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Dobro dosli u kraj

bogate i slavne povijesti i kulture
raskosne arhitekture
neprocjenjive crkvene bastine
oluvane, netaknute prirode
tradicijskih obicaja

turistickih manifestacija

Welcome to the area

rich and glorious history and
culture

delightful architecture

priceless church heritage
preserved and untouched nature
traditional customs

tourist manifestation
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%jek ne moze birati grad u kojem ce se rodi-
ti, no grad u kojem ce Zivjeti, osnovati obitelj, bi-
ramo sami. Svaki izbor ima svoje razloge, oni su
ponekad potpuno ekonomskog karaktera, no
vecinom u takvom izboru ima emocija, ljubavi
prema gradu, prema ljudima koji tu Zive. | kada se
u nekom gradu rodimo, opet biramo, a izaberemo
li svoj rodni grad za Zivot, povezanost moze biti i
veca, jaca.

KriZzevci se zaista brzo mogu zavoljeti. Ovaj stari
kraljevski, hrvatski grad, slavne, ali i tragicne
proslosti, svojim Ziteljima, onim stalnim ili onima
koji u njega dolaze i prolaze, otvara svoja vrata, ali
otvara i srce. Dodite i osjetite, a ako osjetite onda
i ostanite, duze ili ¢ak za stalno. Na prvi pogled,
samozatajni kraj u kojem cete zasigurno pronadi
nesto ¢ime ¢e Vas privudi i ocarati, te zbog Cega
Cete ga se rado sjecati i iznova mu se vracati.
Ljubitelji povijesti i kulture ovdje ¢e moci uZivati u
duhu minulih vremena kojim odisu nasi kulturni
spomenici, crkve i kapele, ali njegov pravi duh daju
mu, naravno, ljudi. Tamburasi kojima se ponosimo,
izvrsni puhaci, zborovi, ali i sportasi dio su imidza
ovoga grada u kojem se i danas pronade trenutak
za druZenje i uZivanje po starim regulama
Krizevackih Statuta.

Predivan je ovaj kraj, podno planine Kalnik. Raj za
ocii melem za dusu i plu¢a. Nakon Setnje i uZivanja
u prirodi i kulturnoj bastini, docekat ¢e Vas bogata
gastronomska ponuda ovog prigorskog kraja u
brojnim restoranima, s ljubaznim osmjesima na
licima.

Povijes¢u se, naravno, ponosimo, svjesni da bez
dobrih temelja nema niti kvalitetne buduc¢nosti, te
se stoga svi zajedno trudimo osigurati Sto kvalitet-
nije preduvjete za ljude koji ovdje Zive, narocito

mlade, kako

bi osim ljubavi
prema svojem gradu imali

i ostale, materijalne uvjete i razloge da ostanu up-
ravo ovdje, te i sami postanu dijelom ovog grada i
njegove price koja se stalno iznova prosiruje i na-
dopunjuje, jer nove ceste, Skole, vrtié¢i i podu-
zetnicke zone imaju svoj smisao samo kada su u
njima ljudi.

Dragi gosti i prijatelji, dobrodosli u nas Grad,
dozivite ga kao svoj, osjecajte se ugodno, uzivajte
u nasim obicajima, turistickim manifestacijama,
prirodi, spomenicima, udahnite taj djeli¢ povijesti
utkan u sadasnjost, vratite nam se i budite nam
uvijek dragi gosti!

Gradonacelnik - Branko Hrg

Foreword

man can not choose the town where he
will"be born, but the town where we live, where
we start a family, we choose on our own. Every
choice has its reasons which may be of economic
nature, but such choices are mostly governed by
emotions, love for some town and for the people
that live in it. We may be born in some town and
have the option to choose, and should we choose
to live in our home town, this connection can be
even bigger and stronger.

One can grow to love KriZevci really quickly. This
old, royal Croatian town of famous but also tragic
past opens not only its doors, but also its heart to
its inhabitants, those who live there permanently
or those who come to it and pass by. Come and




feel it, and if you feel it, then stay for a longer time
or even permanently. At first sight, an unpretentious
area where you will definitely find something
attractive and captivating that will create pleasant
meomories and the wish to come back again.

Admirers of hisotry and culture will enjoy the spirit
of past times through our cultural monuments,
churches and chapels, but the true spirit of the town
is created by its people. Tambuica players that we
are so proud of, excellent wind orchestra, choirs
and sportsmen build the image of this town, in
which we again and again find a moment to spend
time together enjoying the old rules of “Krizevacki
Statuti”.

This area underneath the Kalnik mountain is simply
wonderful. Pleasure for one’s eyes and heaven
for soul and lungs. After walking and enjoying
the natural and cultural heritage, you can choose
from rich gastronomic offer of this Prigorje area in
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numerous restaurants where you will be greated
with a smile.

We are proud of our history and we are well aware
that wothiut good foundations there is no good
future, so we all try to ensure quality preconditions
for the people that live here, especially for the young
ones. We know that love for the town is not enough,
so we try to provide the other material conditions
and reasons for them to stay here and become
a part of this town and its story that is constantly
being expanded and replenished, because new
roads, schools, kindergardens and entrepreneurial
zones make sense only if they serve the people.

Dear guests and friends, wellcome to our town,
experience it as your own, feel comfortable and well
in it, enjoy our customs, tourism manifestations,
nature, monuments, breathe in this part of history
blended into the present times, come back and
forever be our dear guests!

Mayor - Branko Hrg



KRIZEVCI
I KALNICKO PRIGOR]JE
Spoj sela i grada
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&;ievci i Kalni¢ko prigorje nalaze se u

sjeverozapadnoj Hrvatskoj i zapadnom dijelu
Koprivnicko-krizevacke Zupanije. Polozaj same
regije u prometnom smislu je vrlo povoljan, jer se
nalazi na tzv. Sjevernim hrvatskim vratima, koja
spajaju srednju i isto¢nu Europu sa Zagrebom i
lukama na sjevernom Jadranskom moru. Ovdje su
se oduvijek presijecali glavni prometni pravci koji su
spajali Podravinu i Posavinu, odnosno sjever i jug
ovoga dijela Europe.

Koprivnicko-krizevacka Zupanija je ukupne povrsine
1.746 km?ili 3,2% prostora Hrvatske, s oko 116.000
stanovnika i prosje¢nom naseljenosti 66 stanovnika/
km2. Grani¢i s Medimurskom, Varaidinskom,
Viroviticko-podravskom,  Bjelovarsko-bilogorskom
i Zagrebackom Zupanijom, a na sjevernom dijelu
Republike Hrvatske s Madarskom. Krizevacko-
kalnicko podrucje, smjesteno u zapadnom dijelu
Zupanije, gravitira prema Zagrebu, a zbog svojeg
geoprometnog polozZaja, brezuljkastog terena i
drugih znacajki prostora pretpostavlja i daje razne
mogucnosti razvoja kontinentalnog turizma.

Kalni¢ko prigorje omedeno je Velikim Kalnikom
prema sjeverozapadu, blagim obroncima Bilogore
i Moslavine na jugoistoku i dolinama koprivnicke
Rijeke i Glogovnice, koje se kod Lepavine spaja
sa Podravinom. Kalnicko prigorje, u uZem
administrativnom smislu, obuhva¢a Grad Krizevce

i opéine Gornja Rijeka, Kalnik, Sv. lvan Zabno i Sv.
Petar Orehovec s ukupno 34.100 stanovnika. Cijelim
krajem dominira Kalnicko gorje s blagim padinama
s kojih se pruzaju prekrasni pogledi na okolne
brezuljke. Upravo se na ovoj pejzaznoj raznolikosti
prostora, od juznih obronaka Kalni¢kog gorja do
nizina podno Kalnika, razvio grad KriZevci i njegova
okolica. Moramo istaknuti Cinjenicu da je sjeverni
dio ovog kraja, koji se odnosi na gorje Kalnik, zbog
svoje posebnosti i vrijednosti zasticeni prirodni
krajolik gorja Kalnik.

Na podruéju Kalnika pronadeni su brojni arheoloski
nalazi koji sviedoce o Zivotu na ovim podrucjima
i u davnim vremenima nase povijesti, koji se
neprekidno razvijao od kamenog doba do danasnjih
dana. Potvrduju to brojna naselja i zaselci sa
crkvama, kapelicama, Zupnim dvorovima i grobljima
od kojih svaki ima svoju pricu.

Poznati Veliki i Mali Kalnik potjecu iz srednjeg
vijeka, a grad Veliki Kalnik jedan je od najbolje
utvrdenih gradova na podrucju sjeverne Hrvatske
u razdoblju stoljetne borbe protiv Turaka. Vrijedni
su i brojni primjerci sakralnih objekata koji potjecu
iz razdoblja romanike, gotike, baroka... Primjerci
pucke arhitekture vinogradarske su klijeti smjestene
na obroncima breZuljaka. Medu njima se posebno
isticu Obreske klijeti s vinogradima podno Kalnika,
izgradene u jednom nizu, popularno nazvane llica.







 KRIZEVCI AND THE AREA
AROUND KALNIK
Fusion of villages and town.

KriZevci and the area around Kalnik are located
on the Northwest Croatia and on the West part of
Koprivnica-KriZzevci County. In the sense of traffic
circulation, the location of the region itself is
favorable because it is positioned on the so-called
North Croatian gates, which connects Middle and
Eastern Europe with Zagreb and also with ports on
the North Adriatic Sea. Main roads which connect
Podravina and Posavina regions and moreover the
Northern and Southern Europe have always existed
here.

Koprivnica — KriZevci County has a total area of 1.746
sq. km or 3.2% of total area of Croatia. Population
in the County is 116.000 with an average of 66
people per sq. km. It has borders with the Counties
of Medimurje, VaraZdin, Virovitica - Podravina,
Bjelovar — Bilogora and Zagreb. On the north side
of Croatia, Koprivnica — KriZevci County borders with
Hungary. The KriZevci - Kalnik region is situated in
the west side of the county and is inclined more
towards Zagreb. Because of its central position, its
picturesque landscape and other outstanding sites,
the KriZevci— Kalnik region has an amazing potential
for the development of continental tourism.

The region around Kalnik is fenced in by Veliki Kalnik
towards the Northwest, by soft slopes of Bilogora
and Moslavina on the Southeast and picturesque
valleys of Koprivnicka Rijeka and Glogovnica,
where Lepavina connects with Podravina. In the
administrative sense, the region around Kalnik
includes the town of KriZevci and municipalities of

Gornja Rijeka, Kalnik, Sv. lvan Zabno, and Sv. Petar
Orehovec summing up a population of 34.100.
The entire area is covered mainly by the mountain
Kalnik and its soft slopes from which beautiful
landscapes to neighboring mountains can be seen.
The town itself and its outskirts developed on this
exact diverse landscape, from the south slopes of
the mountain to the plains bellow it. Because of
its features and value, the North part of this region
that refers to the mountain Kalnik, is a protected
natural landscape.

Many archeological findings have been found on the
regions around Kalnik which testify on the life in this
area and of the ancient times of our history which
has developed continuously from the Stone Age to
the present. This is proven by numerous villages and
hamlets with churches, chapels, parish courts and
cemeteries - each with a story to tell.

Best known Veliki and Mali Kalnik appear in the
Middle Ages, and the old town Veliki Kalnik was one
of the best fortified towns in the northern Croatian
region during the period of the century long fight
against the Turks. There are numerous, valuable
sacred objects which come from the Romanesque,
Gothic, and Baroque period. Examples of folk
architecture are small old vineyard cottages or
“klijeti” situated on the slopes of the hills in the
region. “Obreske klijeti” located under Kalnik are
of special mention because these are cottages that
were built in rows and were popularly named llica.
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Dobro dosli u KrizZevce
Ciji ¢e stanovnici uvijek s ponosom isticati
da se upravo nalazite u gradu...
w koji je jedan od najstarijih u Hroatskoj
m koji ima bogatu i slavnu proslost

» gdje su se nekada odrZavali hroatsko-ugarski
drZavni sabori

u koji je ponosan na svoje skole

u koji je rodni grad treceg hrvatskog sveca sv. Marka
KriZevcanina

® koji ima , KriZevacke statute”

® koji ima , KriZevacko spravisce”

=y kojem se odrZava Obrtnicki i gospodarski sajam
Koprivnicko-kriZevacke Zupanije 1

= koji se ponosi ve¢ nekoliko godina jednim od ponajboljih |
tamburaskih amaterskih orkestara u Hrvatskoj, !

stogodisnjim Hruatskim pjevackim drustvom , Kalnik” §
|

te Gradskim puhackim orkestrom

u gdje Zivi jedan od ponajboljih hrvatskih atleticara
Branko Zorko

» brojnih slikara, vrijednih reprezentativaca iz borilackih
sportova i mnogih pojedinaca koji dostojno nose ime
svojega grada

...1 premda se o KriZevcima moze puno pricati, |

upoznajmo th ukratko.... ‘

Crkoa Sv. Ane

Gradska uprava

— Krizevci

rad KriZzevci se nalazi u jugozapadnom dijelu
Koprivnicko-krizevacke Zupanije, 57 km sjeverno
od Zagreba na krizanju prometnica koje povezuju
regionalna sredista: Zagreb, Koprivnicu, Bjelovar i
Varazdin. Upravo jedna od asocijacija na ime grada,
sluc¢ajnoilinamjerno, upuéuje nas na krizanje putova,
pa je tako na ovom podrucju jos od antike i srednjeg
vijeka bilo kriZiste prometnih pravaca, a kroz Krizevce
je prolazila poznata cesta kralja Kolomana koja je
povezivala panonske i jadranske krajeve. Razumljivo,
cestovni pravci pogodovali su razvoju grada, jer je
to bilo krizanje trgovackih i vojnickih cesta, kao i
blizina feudalnih posjeda, kaptolskih, biskupskih
i redovnickih. Dodatni doprinos svemu dala je i
Zeljeznicka pruga prema Zagrebu i Budimpesti
izgradena 1870., te prema Bjelovaru 1894. godine.
Krizevci leze na 140 m nadmorske visine, na juznoj
strani Kalni¢kog gorjai upravo zbog svog zemljopisnog
polozaja, zahvaljuju¢i kojem ovo podrucje ima
umjerenu kontinentalnu klimu s hladnijim zimama
i toplijim ljetima, krizevacki kraj obiluje prirodnim
liepotama, turistickim potencijalima i kulturnim
resursima. Plodne nizine pogodne za uzgoj raznih
kultura i brezuljci podno gore Kalnik kao stvoreni za
vinograde, klijeti i vo¢njake, razlog su sto je okolica
Krizevaca preteZito poljoprivredni kraj. Na prostoru
od 263,72 km? Zivi 21.155 stanovnika, od ¢ega 11.219
u samim KriZevcima.



Trg A. Nemcica

*
Town Krizevci

Welcome to KriZevci, its residents will proudly tell you

that you are in the town ...

which is one of the oldest in Croatia
that has a rich and glorious past

in which Croatian-Hungarian state assemblies were
held

that is proud of its schools

which is the native home of the third proclaimed
Croatian Saint, St Mark of KriZevci

that has Statutes of KriZevci

that has Great KriZevci Spravisce - a traditional folk
celebration and grand culture fair

which is proud for its best amateur tamburitza
orchestra in all Croatia and also for the centenary old
Choir Association “Kalnik” and Wind Orchestra

where Branko Zorko, the best Croatian athlete lives

of many artists, valuable representatives from
martial arts and many individuals who deservingly
carry the name of their town

Let’s get to know KriZevci briefly...

The Town of KriZevci is located in the
Southwest part of Koprivnica-KriZevci County,
57 km north of Zagreb and it is the central
crossings of roads that connect regional
centres: Zagreb, Koprivnica, Bjelovar and
VaraZdin. An association with the name of
the town comes from exactly that crossing
of roads and it comes because this crossing
of roads existed from the ancient times to
the middle ages. Also, a well known road of
King Coloman passed through KriZevci, and it
connected the Pannonia and Adriatic regions.
These crossings of roads contributed to the
development of the town because it was the
crossing of merchant and military roads. It
was also surrounded by feudal, monastic,
bishop’s and Zagreb Chapter’s properties. An
additional contribution to the development
of the town was the building of a railway
towards Zagreb and Budapest built in 1870,
and towards Bjelovar, which was built in 1894.

KriZevci lays on 140 m above sea-level, on the
south part of the mountain Kalnik. Because
of its geographical position, this area has a
moderate continental climate with colder
winters and warmer summers and abounds
in natural beauty, touristic potential and
cultural resources. Fertile valleys are suitable
for farming and hills bellow the mountain
are a heaven made for vineyards, vineyard
cottages (klijeti) and orchards making it thus
an agricultural region itself. On the area of
263,72 km? there are 21.155 inhabitants,
whereas 11.219 inhabitants live in KriZevci.
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KriZevci - kraljevski grad

@{;ievci su jedan od najstarijih gradova u

kontinentalnoj Hrvatskoj. U pisanim dokumentima
prvi puta se spominju u jednoj ispravi hrvatsko-
ugarskog kralja Bele Ill. iz 1193. godine pod imenom
Cris (Kriz). Najistaknutije srediSte naselja tada je bio
kastrum (utvrda). Sjeverno od ove krizevacke utvrde
ban Stjepan je organizirao novo naselje doseljenika
(danasnji Gornji grad) kojemu 24. travnja 1252.
dodjeljuje povlasticu slobodnoga kraljevskoga
grada. Toga dana je ban Stjepan proglasio i
uspostavio novi kraljevski grad u Krizevcima davsi
ljudima koji u njemu stanuju iste slobostine koje su
uzivali gradani Grica i Novog grada Zagreba. Povelju
bana Stjepana potvrdio je kralj Bela IV 16. kolovoza
1253. godine.

Dan Grada KriZevaca obiljeZava se upravo 24. travnja,
uz spomen na proglasenje slobodnoga kraljevskoga
grada KriZevaca 24. travnja 1252. godine.
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Crkva Svete Ane (iz arhive Gradskog muzeja, KriZevci)

Razvoj Donjeg grada bio je podreden funkciji
kraljevske utvrde i bio je jedan od vaznih sredista
zapadne Hrvatske gdje su odrzani i mnogobrojni
sabori, pa se tako Donji grad i ekonomski brze i
snaznije razvijao. Poc¢etkom 16. st. Donji grad je bio
gotovo dvostruko veéi od Gornjeg grada. Iz jednoga
u drugi grad prolazilo se kroz sjeverna gradska
vrata preko pokretnog mosta. Ostaci nekadasnjih
bedema vidljivi su na zavrSetku Zakmardijeve ulice
i u neposrednoj blizini crkve Sv. Kriza.

KriZzevci su po svom geografskom polozaju vise u
sredistu stare Slavonije, odnosno Sjeverne Hrvatske,
nego Zagreb ili Varazdin. Zato je ban esto dolazio u
Krizevce, slusao stranke u parnici, donosio presude
te izdavao druge odluke i spise. U KriZzevcima je cesto
zasjedao sabor slavonskog, a kasnije i hrvatskog
plemstva te raspravljao o poslovima i potrebama
domovine, osobito o njezinoj obrani od Turaka.

Najpoznatiji saboriz Krizevaca je onajiz 1397. godine.
Na saboru su se sastali pristalice dviju protivnickih
strana. S jedne strane nalazio se kralj Zigmund

L > Fad



Luksemburski zajedno sa svojim pristalicama, a s
druge ban Stjepan Lackovi¢ sa svojim. Na saboru
je doslo do svade medu stranama, a sve je zavrsilo
velikim krvoproliéem. Tako je taj sabor dobio ime
Krvavi sabor krizevacki.

Krizevci su sve do 18. st. bili podijeljeni na dva
dijela: Donji krizevacki grad i Gorniji krizevacki grad.
Kralj Sigismund dodijelio je 1405. Donjem KriZzevcu
povlastice slobodnog kraljevskog grada. Istom
poveljom dopusteno je tom dijelu da se ogradi
bedemom.

Kadaje1614.godine Gornjigrad poceo upotrebljavati
isti pecat kao i Donji grad, izbili su dugotrajni sukobi
i parnice. Kralj Leopold I. rijesio je sukob tako da je
Gornji grad morao u svojem pecatu stavljati jedan,
a Donji grad dva kriza. Bilo je to 1670. godine. No,
sukobi time ipak nisu prestajali. Okoncala ih je
carica Marija Terezija 1752. ujedinivsi Gornji i Donji
Krizevac u jedan grad koji od tada nosi ime Krizevci.

Iz iste godine potjece i grb Krizevaca, simbolizirajudi

ujedinjenje Gornjeg i Donjeg grada. Kriz na grbu
je prema imenu grada (latinski Crux, njemacki
Kreutz, madarski Koros), a grb se moZe opisati
ovako: na plavom polju dvije povijene ruke koje
se drze medusobno, desna u srebrnom oklopu,
lijeva u zlatnom rukavu i drze trostruki srebrni kriz
izmedu dvije zlatne zvijezde u uglovima. Oklopljena
ruka predstavlja vojnu upravu Gornjeg KriZzevca, a
ona u civilnoj odjeci trgovacki Donji Krizevac. Grb
je koristen vise-manje neprekidno u razli¢itom
umjetnickom  oblikovanju, osobito  okvirnog
ornamenta. Sadasnji, jednostavni oblik stita usvojen
je pocetkom 1990-ih, kada je prvi puta usvojena i
zastava.

rifevci su  staro  prosvjetarsko
srediste. Poceli su s narodnom izobrazbom u
samostanima. Ve¢ 1849. osnivaju Uciteljsko
drustvo, od 920. do 965. ovdje djeluju
Uciteljska preparandija i Pedagoski centar.
Od 1974. ovdje se odrzavaju Krizevacki
pedagoski dani kao susret pedagogijske zna-
nosti, uciteljske prakse i prosvjetnih vlasti za

Citavu zemlju.

7% 0
@{Ziiwci is an old educational

centre. Public education started in convents.
Association of teachers was founded in 1849,
and from 1920 to 1965 Krizevci had an active
preparatory school for teachers ( Uciteljka
preparandija) and Pedagogical centre. Since
1974 Krizevci hosts pedagogical days as a
meeting point of pedagogical science, teaching

Visoko gospodarsko uciliste u Krizevcima, osnovano 1860. godine.

Brief History of the Town...

KriZevci - A Royal Town

KriZevci is one of the oldest towns in continental
Croatia. In old documents, it is first mentioned in
an identification of Bela Ill, King of Hungary and
Croatia from the year 1193 under the name Cris
(Cross). The most prominent centre of the town was
the fort (kastrum). Banus Stephan organized a new
settlement of migrants (today’s Upper Town) on
April 24, 1252, when he issued a charter awarding
KriZevci with the “New Royal Borough” status. A
year later, this was ratified by King Bela IV himself.

Day of the Town of KriZevci is April 24, and it is

practice and educational authority for the
e entire country. J

related to the memory of the awarding of the “New
Royal Borough” status back in April 24, 1252. This
is the day that Banus Stephan gave the settlers the
same liberties as those who lived in Gric and in New
Town of Zagreb. This charter was ratified by the
King Bela IV himself on August 16, 1253.

The development of the Lower town was
subordinated for the function of the fort and it was
one of the more important centres of west Croatia.
Numerous state assemblies were held here, allowing
the Lower town to develop economically much faster
and stronger than the Upper town. In the beginning
of 16th century Lower town was almost twice as
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iy big as the Upper
town. Movement from
Lower and Upper town
was through the north
town gates, across a moving
bridge. Remains of old town walls
can be seen at the end of the Zakmardi Street and
in the nearness of the Church of the Wholly Cross.
By its geographical position, KriZevci is closer to
the centre of the old region of Slavonia in North
Croatia, than are Zagreb and VaraZdin. This is one
of the reasons that the Banus visited KriZevci more
often in order to listen to parties in dispute, pass
out judgments and grant charters and other acts.
As mentioned before, KriZevci was also the seat
of the Slavonian State Assemblies and later the
Seat of State Assemblies of the Croatian Nobility
who discussed issues related to their affairs, their
homeland needs and especially the issue of the
defense against the Turks.

The most famous State Assembly is the one held
in 1397. In the assembly, two opposing parties
met. On one side, there was the King Sigismund of
Luxembourg with his supporters, and on the other,
Banus Stephan with his followers. At the assembly,
a quarrel was started which resulted in bloodshed.
Ever since, this Assembly became known as the
KriZevci Bloody Assembly.

Until the 18th century, Krizevci was divided in two
parts: Lower Town and Upper Town of KriZevci. King
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Hrizevac

Crkva Svetog KriZa (Zbirka razglednica NSB, Zagreb; naklada Gustava Neuberga KriZevci)

Crieva 3w Krila

Sigismund granted Lower Town of KriZevci in 1405
the charter which appointed it the “New Royal
Borough“status authorizing it to build a city wall.

In 1614, Upper Town started to use the same seal
as the Lower Town which contributed to long-
term conflicts and disputes. King Leopold | solved
the disputes in the manner that Upper town had
to incorporate in its seal one cross, and Lower
Town had to incorporate two crosses. This was
in 1670. However, conflicts would still not cease.
Consequently Queen Marija Terezija in 1752 was
successful at unifying Upper and Lower Towns of
KriZevci making it one Town known as KriZevci.

KriZevci coat of arms dates from the same year
and symbolizes uniofication of the Upper and
the Lower town. The cross on the coat of arms is
derived from the town name (Latin Crux, German
Kreutz, Hungarian Koros), and the coat of arms
can be described as follows: two hands holding
one another are placed on the blue plain, the right
in silver shield, the left in golden sleeve and they
hold together a ternary silver cross with two golden
stars in each corner. The shielded hand represents
military government of the Upper KriZevac, and
the one in civilian outfit the mercantile Lower
KriZevac. This coat of arms has been continuously
used in various artistic forms, especially as frame
ornament. The present simple shield form was
adopted at the begginning of the 1990s, when the
flag was introduced for the first time.



SREDISN]JI GRADSKI TRGOVI

Trq Antuna Nemcica i Trg Josipa Jurja Strossmayera

lavni trgovi su jos od davnina
srédista svih zbivanja i najznacajnija
mjesta okupljanja gradana ili Zitelja
nekog mijesta. Sredisnji krizevacki
trgovi su Trg Antuna Nemcic¢a i Trg
Josipa Jurja Strossmayera. Trgovi su
u razdoblju od sredine ljeta 2008.
do kraja 2009. godine doZivjeli svoju
povijesnu obnovu i dobili novi izgled
koji u sebi spaja kulturno-povijesnu
bastinu i novo doba. Na njima se
organiziraju mnogobrojna dogadanja
i aktivnosti.

Trg Antuna Nemcica krasi njegovo poprsje

(A. Nemci¢, 1813-1849, istaknuti hrvatski knjizevnik
i biljeznik Krizevacke Zupanije), te vrtuljak posvecen
Marcelu Kiepachu (1894-1915, izumitelju i svestra-
nom covjeku, rodenom KriZzevcaninu, njegovi radovi
su s podrucja elektrotehnike, magnetizma, akustike,
prijenosa zvuénih signala i transformatora) koji je
putem dinama spojen na podna svjetla, a vrtnjom
vrtuljka svjetla se pale.

Trg Josipa Jurja Strossmayera (J.J. Strossmayer,
1815-1905, dakovacki biskup, teolog, utemeljitel;j

sredisnjih hrvatskih znanstvenih i kulturnih insti-
tucija, pisac, jedna od najznacajnijih i najutjecajnijih
hrvatskih osoba 19. stoljeca) je trokutastog oblika s
natkrivenom okruglom pozornicom i fontanom.
DuZz prometnice koja spaja sjever i jug grada
posaden je drvored kuglastog javora (od semafora
do Nemcicevog trga), naglasavajuci tako povijesnu
krizevacku “zelenu os”. Nemcicev trg, vise s obiljezjem
parka, krase prekrasna stabla divljeg kestena, kako
ona postojeca, tako i novo posadena.
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CENTRAL TOWN SQUARES

Antun Nemci¢ Square and Josip [uraj Strossmayer Square

he main squares have always been the
centre of all events and the most significat meeting
point for citizens or inhabitants of some settlement.
Central squares in KriZevci are

Antun Nemcic¢ Square and Josip Juraj Strossmayjer
Square. From the summer of 2008 till the end of
2009 the squares were subject to their historical
reconstruction and obtained their new appearance
which bonds their cultural and historical heritage
with present times. The squares host numerous
events and activities.

Antun Nemci¢ Square is adorned with his bust

(A. Nemci¢, 1813-1849, prominent Croatian
writer and notary of KriZevci County), and round-
about dedicated to Marcel Kiepach (1894-1915,
inventor and versatile person, born in KriZevci,
with contributions in the field of electrotechnics,
magnetism, acoustics, transmission of sound waves
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and transformers), connected by means of dynamo
generator with the lights in the ground, whereas
rotation of the round-about turns on the lights.

Josip Juraj Strossmayer Square (J.J. Strossmayer,
1815-1905, bishop of bBakovo, theologian,
founder of central Croatian scientific and cultural
institutions, writer, one of the most prominent and
influental individuals in Croatia in the 19th century)
has triangular shape with round roofed podium and
a fountain.

Along the road connecting the north and the south
of the town (from the traffic lights to the Nemcic¢
Square) there is the alley of ball-shaped maple
trees emphasizing historcal ,,green-axis“ of KriZevci.
Nemcic square, resembling a park, is adorned with
wonderful trees of wild chestnut, not only the
existing, but also the newly planted ones.




GRAD
OSAM
CRKVENIH

TORNJEVA "

KriZzevci i Kalnic¢ko prigorje
odlikuju se mnostvom
spomenika kulture, a u
gradu Krizevci ih ima osam
sSto svjedoci da Zitelji ovog
kraja nikada nisu izgubili
vjeru i Zelju da prebrode
tesku stvarnost koja ih je
kroz ¢itavu povijest pratila. __'.__‘
Rasporedene na prilazima,
tvoreci oko grada kriz,

i ove crkve, namjerno

ili slu¢ajno, potvrduju
viSestruko rimovanje
imena grada s njegovim
geografskim polozajem

i crkvenim patronom i
nazivaju KriZzevce gradom

osam crkvenih tornjeva.

A TOWN OF EIGHT
CHURCH TOWERS

Krizevci and Kalnik region have many cultural
monuments. In the town of KriZevci alone
there are eight of them and it is evidence
that the settlers of this region never lost
faith or willingness to overcome the tough
reality that has followed them throughout
history. Monuments have been arranged on
the town’s entrances which together make a
cross, and all churches that were built in the
town reaffirm the name of the city along with
its geographical position and church pattern,
calling KriZevci, the town of the Eight Church
Towers...



Crkva Sv. Ane i
pavlinski samostan

|| E—

Nalaze se u samom centru grada u glavnoj ulici
Ivana Zakmardija Dijankoveckog. Izgradena
je 1689. kao pavlinska. Osniva¢ pavlinskog
-~ samostana u Krizevcima bio je protonotar Ivan
Zakmardi. U okviru samostana, na njegov poticaj,
djelovala je i prva gimnazija koja je 1674. dobila
povlasticu kralja Leopolda Il. Godine 1786. car
Josip Il ukida pavlinski red i crkva sv. Ane postaje
gradskom Zupnom crkvom, a samostan se
preureduje u Zupni dvor i Magistrat.

Parish Church of Saint Ana
and the Pauline Monastery

Both located in the centre of the town on the main
street of lvan Zakmardi Dijankovecki. It was built
in 1689 as part of the Pauline Monastery. The
founder of the Pauline Monastery in KriZevci was
the prothonotary Ivan Zakmardi whose initiative
also founded the first Gymnasium which was
granted its Charter by king Leopold Il in 1674. In
1786, Emperor Joseph Il abolished the Pauline
order and the Church of St. Ana became the Parish
Church, while the monastery was transformed to
a Rectory and Town Hall.

(BT 8|




Church of the
Holy Cross

There are numerous legends about this
church and one of these legends has it
that in the 6th century, when the first
settlers came to this region, exactly to this
area, they were thirsty and a well that
soothed their thirst gave them a vision of
a cross and when they accepted the Faith,
the church was built and it was called the
Church of the Holy Cross. This Church is
the witness to many historical happenings
of this town and its surroundings which is

Crkva Sv. Kriza

O crkvi Sv. Kriza postoje brojne predaje, a jedna
od njih govori da su jo$ u 6.st. Hrvati, tek doseljeni
na ovo podrucje, upravo na ovom mijestu, trpedi
ogromnu Zed, nad bunarom koji ih je okrijepio,
dozivjeli viziju kriza i kada su primili Vjeru, nastala
je crkva koju su zatim nazvali crkva Sv. Kriza. Upravo
je ova crkva svjedok najznacajnijih povijesnih
previranja ovoga grada i njegove okolice i zato se,
od svih znamenitih objekata u gradu, najvise usadila
u pamcenje njegovih stanovnika. Crkva Sv. Kriza ne
samo da je najstariji sacuvani objekt u gradu, nego je
i jedna od najstarijih crkava kontinentalne Hrvatske.
U pisanim izvorima spominje se ve¢ 1232. godine.
Ovu crkvu, obiljeZzenu povijesnom slojevitoscu,
karakteriziraju i neke urbanisticke posebnosti.
Naime, crkva je bila podignuta izvan zidina Donjeg
grada, a unutar zasebne utvrde.

Unutrasnjost crkve ¢uva takoder jedan vrlo vrijedan
spomenik. To je kasnobarokni mramorni oltar
Sv. Kriza iz 1756. godine, rad Francesca Robbe.
Oltar je inace isklesan za potrebe zagrebacke
Katedrale, gdje se i nalazio sve do njene obnove
koncem 19. stolje¢a. Prema misljenju strucnjaka,
oltar predstavlja jedno od najljepsih kiparskih
ostvarenja kasnog baroka ovih prostora pa ne ¢udi
da je posebna atrakcija za sve turiste i goste koji
posjete nas grad. Svakako treba spomenuti i veliku
sliku Otona Ivekovi¢a na luku svetista s prikazom
“krvavog sabora”. Naslikao ju je 1914. godine. Zbog
svoje Sirine, koja je preko osam metara, predstavlja
jedno od njegovih najvecih djela.

why its settlers kept it in its memories the

most. The Church of the Holy Cross is not just one
of the oldest well kept monuments in the town but
it is also one of the oldest churches in continental
Croatia. In written

documents, the church

is mentioned back in 1232. Some of the urban
characteristic that bring this church out from other
monuments are that it was built outside the town
walls of Lower Town and inside a special fort.

The interior of the church also holds a valuable
monument. This monument is a late baroque
altar carved out of marble, the work of Francesco
Robba in 1756. Originally, the altar was carved
for the Cathedral in Zagreb, where it stayed until
the Cathedrals’ renovation in the end of the 19th
century. According to experts, the altar represents
one of the most beautiful sculptures of the late
Baroque period of this area, which makes it an
important attraction to see for tourists and visitors
that visit our town. It is also worth mentioning that
the interior of the church holds a large painting by
Otone Ivekovic¢, which is visible on the arc and it
depicts the bloody assembly. It was painted in 1914.
and because of the large width of more than eight
meters, it is considered one of his largest works.
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Kapela Sv. Florijana

Barokna je gradevina, nastala u podgradu Donjega
grada, na spoju prilazne ceste iz Zagreba s mrezom
gradskih ulica. Nalazi se ispred danasnje zgrade
poste i Doma hrvatske vojske. Kapela Sv. Florijana
je likovno najvrjednija od tri barokne krizevacke
kapele, a podignuta je kao zavjetna 1735. godine
nakon pozara. Obnovljena je 1751. godine. Ponovo
je stradala u drugom velikom poZaru 1775. godine.
Obnovljena je potkraj 18.st. Uz vrata kapelice
svetog Florijana vatrogasci iz dobrovoljnih drustava
donose cvijece na dan svog zastitnika.

Chapel of Saint Florian

Is a Baroque style construction in the entrance of
Lower Town, at the intersection of the road towards
Zagreb with a network of town streets. It is located
between the Post Office building and the House of
Croatian Army. The St. Florian Chapel is the most
valuable chapel when compared to the remaining
two baroque style chapels located in KriZevci. It
was built in 1735 as a votive church after a fire. It
was restored in 1751 and it perished again in fire in
1755. It was restored again at the end of the 18th
century. On the day of Saint Florian, local firemen
bring flowers at the door of the chapel to honor
their patron saint.



Zupna crkva BL
Djevice Marije
Zalosne i Sv. Marka
Krizevcanina

Nalazi se uz glavnu cestu iz pravca
Zagreba, zapadnom ulazu u grad,

blizu potoka Koruske. Podignuta

je 1725. godine na mjestu gdje je
1674. bio postavljen zavjetni kip
Majke Bozje Zalosne. Sagradena

je kao gradevina centralnoga
trolisnog tipa s kupolom u cijem
srediStu je stup s kipom Majke
BoZje i mrtvim Kristom u krilu,

rad varazdinskog kipara Ivana
Jakoba Altenbacha. U crkvi se
nalaze vrijedni primjerci kaleza,
medaljona, vjecnog svjetla i dr. L
koji sviedoce da su se ovdje vec¢ od -
nekada odvijali obredi bogosluzja.
Crkva pripada razdoblju najranijeg
baroka i jedna je od tek nekoliko
crkava slicnog tipa koje su
podignute na nasim prostorima,
a gradene su upravo po uzoru na
crkvu Majke Bozje Koruske.

Parish Church of Our Blessed Virgin
Mary of Sorrow and St. Marko of Krizevci

It is situated alongside the main road towards
Zagreb in the West town entrance, and near the

Koruska stream. It was raised in 1725 where a votive
sculpture of Our Lady of Sorrow was sited. It was
built as a central building with a trefoil sanctuary
and a cupola underneath which the statue of Our
Lady with the Christ on her lap is positioned, a work
of the sculptor Ivan Jakob Altenbach from VaraZdin.

In the interior

of the church there are valuable

examples of chalices, medallions, eternal flame and
other objects which testify of the early existence of
divine service ceremonies. The church belongs to
the earliest baroque period and it is one of a few
churches of the same type that served as a model
church of others in our region.
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Grkokatolicka katedrala
Presvetoga Trojstva i biskupska rezidencija

KriZevci - biskupski grad

Najreprezentativnija sakralna gradevina i visoko-
vrijedan spomenicki kompleks u Krizevcima
Nalazi se u Gornjem gradu u ulici Franje Rackoga.
Nastala je na temeljima augustinskog iz 14.st, a
kasnije franjevackog samostana iz 17. st. Krizevci
su kao sjediste biskupije dodijeljeni grkokatolicima
od carice Marije Terezije i pape Pia VI. jo$§ 1777.
godine, ali se barokna arhitektura samostana i crkve
tek od 1801. postepeno prilagodavala potrebama
biskupske rezidencije i isto¢ne liturgije.

U biskupskoj rezidenciji, koja je u sklopu raskosne
crkve, nalazi se i posebno vrijedna knjiznica
grkokatolickih biskupa gdje su u novije vrijeme
pronadene i inkunabule (vrlo rijetki i vrijedni
primjerci knjiga koje nisu rucno pisane, ve¢ su
mehanicki printane prije 1501. godine u Europi). Tu
se nalazi i prva tiskana Biblija na hrvatskom jeziku
Petra Katancica tiskana 1831. u Budimu. U knjiznici
se ¢uva oko pet tisuca vrijednih knjiga, a najstarije
potjecu jos iz 15.st.

Svoj vanjski i unutarnji izgled crkva mijenja 1895.-
1897. godine, dobivajuci stilske karakteristike
neogotike prema zamislima poznatog arhitekta
Hermana Bolléa koji je preuredio i zagrebacku
katedralu. Oslikavali su je nasi najveci slikari s kraja
19. i pocetka 20. stolje¢a (Bela Ciko$ Sesija, Ivan
TiSov, Ferdo Kovacevi¢, Celestin Mato Medovic i dr).
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Greek Catholic Cathedral

of the Holy Trinity and the Bishop’s Residence

KriZevci - An Episcopal Town

Greek Catholic is the most representative sacred
object and highest valued monumental site in
KriZevci. It is located in the Upper Town on the Franjo
Racki Street. It was built on top of old Augustinian
foundations back in the 14th century which were
later foundations of a Franciscan monastery in the
17th century. In 1777 Empress Maria Theresa and
Pope Pio VI made KriZevci the seat of the Eparchy,
however, the Baroque architecture of the monastery
and of the church slowly started its adjustments
from 1801 onwards to meet the needs of the
Bishop’s residence and of the Byzantine liturgy.

Inside the Bishops’ residence, which is within the area
of this splendid church, one can find an exceptionally
valued library of Greek Catholic Bishops, and in the
near present, there were found many incunabula

(incunabula represent the revolutionary transition
from the time of hand written manuscripts and that
of mechanically printed media before the 1501 in
Europe). The library holds the first Bible in Croatian
language printed by Peter Katanci¢ in 1831. in
Budima. Also, the library keeps around 5,000
valuable books and the oldest ones found are dated
before the 15th century.

The church changes its external and internal
appearance in 1895 and 1897, thus showcasing
the neo-Gothic characteristics which were
conceptualized by Herman Bolle, the same person
that carried out the restoration of the Cathedral in
Zagreb. Paintings found inside the church were done
by some of the best painters of the region from the
late 19th century and early 20th century. (Bela Cikos
Sesija, Ivan Tisov, Ferdo Kovacevi¢, Celestin Mato
Medovic etc.).
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Kapela Sv. Marka
Krizevcanina

Nekada je nosila ime kapela Sv. Ladislava. Godine
1969. Marko Krizevcanin je proglasen suzastitnikom
kapele. Od kada je, u KoSicama 2. srpnja 1995.
godine, papa Ivan Pavao Il. Marka Krizevcanina
proglasio svetim, od tada gradani ovu kapelu
nazivaju uglavnom njegovim imenom. Kapela je
smjestena uz glavnu cestu koja prolazi Gornjim
gradom prema sjeveru. To je ranobarokna gradevina
iz 17. stoljeca i od tri barokne kriZzevacke kapele, ova
je najstarija i najveca. Sv.Marko Krizevéanin treci je
svetac u Hrvata.
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Chapel of St. Mark

v 5
of Krizevci
Its previous name was the Chapel of St. Ladislav.
In 1969, Marko KriZevcanin was proclaimed the
patron of the chapel. When Marko KriZevcanin
was canonized, locals referred to this chapel as the
chapel of St. Mark of KriZevci. It is situated along
the main road that passes through the Upper town
towards the North. This early Baroque monument
from the 17th century is one of the oldest and
biggest monuments of this period in the town. Also,
Saint Mark of KriZevci is the third Croatian Saint.




Kapela
Sv. Roka

Nalazi se ispred gradskog
groblja, na sjevernom
dijelu Gornjega grada.
Podignuta je 1694.

kao zavjetna. U svom
sadasnjem obliku ova
mala gradevina potjece
tek iz sredine 18.st., a
zvonik iz prve polovice
19. st. Najnovija obnova
zavrsena je 1998. godine.
Tada je restauriran i oltar
s kipovima sv. Roka, sv.
Fabijana i Sebastijana kao
zastitnicima od kuge.

Chapel of St. Roch

It is located in front of the town cemetery, on the north side
of the Upper Town. It was raised in 1694 as a Votive Church.
Its present appearance came about the mid 18th century,
while the bell tower dates from mid 19th century. Latest
renovation was completed in 1998. In this same period the
altar, along with the statues of St Roch, St Fabian and St
Sebastian were renovated. These Saints were regarded as
the protectors from the plague.
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Crkva
Sv. Save

Podignuta je na biviem
ugaonom bastionu gdje je
oblikovan maniji trg, s dviju
strana omeden kuéama.
Izgradnja je potaknuta

1893., temelji su postavljeni
1900., a gradnja je zavrSena
1904. godine. Gradena je u
obliku jednostavnih tipova
krajiskih klasicisti¢kih crkava
usvojen potkraj 18.st. Crkva je
obnovljena 2006. godine kada
je ispravljen osteceni toranj

s krizem. Daljnja obnova se
odvijala 2011. kada je crkva
pocela dobivati novu fasadu,
no jos nije zavrsena.

Church of St. Sava

It was raised on a former squared bastion and it is
surrounded by houses. The building of the church started in
1893, foundations were laid in 1900, and it was completed
in 1904. The church is in the style of Classicist churches
popular in the late 18th century. In 2006, the church was
renovated in order to repair damages of the bell tower.
Further reconstruction started in 2011, when the church
obtained its new facade, but it is not complete yet.




ZNAMENITE GRADEVINE

Well Known Structures




Zupanijska palaca

Smjestena je na isto¢noj strani
Zakmardijeve ulice, u najuzem centru
grada. Medu javnim zgradama koje se

u sjevernoj Hrvatskoj podizu u drugoj
polovici 18. st. za potrebe reorganizirane
drzavne uprave, istaknuto mjesto pripada
upravo Zupanijskoj palaci. Gradena je u
nekoliko faza od sredine 18. st. do sredine
19. stoljeca. S naglasenom simetrijom
ulicnog procelja, kojim dominira istaknuti
sredisnji rizalit, pokazuje stilske oblike
razvijenog baroka i istaknuto je djelo
profane arhitekture 18. stoljeca. Danas je

u zgradi smjestena gradska uprava.

County Palace

It is located on the east side of Zakmardi Street,
in the narrowest part of the town centre, between
various public buildings that have been built in North
Croatia during the mid 18th century for the need of
reorganization of public administration. It was built
in several phases, from mid 18th century to mid
19th century. Presently, the town’s administrative

offices are located in it.




Danashnji Gradski muzej

Ubrajamo ju medu najstarije sacuvane gradanske
objekte u Krizevcima. Nepravilnog “U” tlocrta, u
svom danasnjem obliku nastala je u 18. st., a neki su
dijelovi ocito starijeg datuma. Nekoc je zgrada bila
pavlinski gostinjac, pa prva javna ljekarna u gradu,
a poslije poznata gostionica. Njezin ulaz nalazio
se s juZne strane, a na portalu je uklesana 1796.
godina. Nakon adaptacije 1961. u zgradi je smjesten
Gradski muzej. U dvoristu muzeja formiran je etno-
park s primjercima tradicionalne drvene arhitekture

kalnickog Prigorja.

House Karas

Today’s Town Museum

It is categorized under the oldest most preserved
structures of KriZevci. Its structure has an irregular
“U” layout and its present appearance came into
being in the 18th century while other parts of the
structures are somewhat older. It used to be a
Pauline lodge, then the first public pharmacy and
later a local tavern. The entrance of the house was
on the south side, and the year 1796 was carved
on top of the doorway. The town’s museum was
situated inside of it after its adaptation in 1961.
In the patio of the museum, there is an ethno park
with examples of ancient traditional architecture of
the Kalnik region.

29



Monumentalna je gradevina koja svojom velicinom
i karakterom tvrdave dominira srediStem grada.
Sagradena je 1914. godine prema projektu S.
Podhorskog na mjestu nekadasnje Narodne
Citaonice. lzgradnja je trajala nekoliko godina, no
zbog izbijanja prvog svjetskog rata nikada nije
ostvaren, u detaljima zamisljeni, izgled zgrade.
Od kada je izgraden, dom je srediSte bogatog
drustvenog i kulturnog Zivota. Danas se u njoj nalaze
Glazbena $kola “Albert Striga”, Gradska knjiznica
“Franjo Markovi¢”, te cetiri dvorane za priredbe i
kulturna zbivanja grada.
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Croatian National Hall

It is a large monumental structure with an air of
a fortress which dominates the middle area of the
town. It was built in 1914 by S. Podhorski on the
same site where the National Library was previously
located. The building of the Croatian National Hall
lasted several years, and its appearance and details
were never completed because the Second World
War broke out. Ever since it was built, the hall is the
center of rich social and cultural life. Today it houses
the Music School Albert Striga, Town Library Franjo
Markovié, University Extension, as well as four halls
for concerts, and for other cultural performances.



Sabornica

Pripada najstarijem sacuvanom gradevnom sloju
Krizevaca. Izgradena je na prostoru uz nekadasnja
juzna gradska vrata. Zgrada Sabornice je gradena
u oblicima granicarskog baroka, s jednostavnim
profilacijama i masivnim krovom. Nastajala je u
nekoliko gradevnih faza, a najstariji dio potjece
iz 18.st. Nalazi se na sjevernoj strani sredisnjega
gradskog parka na Trgu Antuna Nemcica. Danas se u
zgradi nalaze Likovna galerija i Turisticki ured.

Assembly Hall

It belongs to the oldest layer of infrastructures in
KriZevci. It was built alongside the former south
town gates. The Assembly Hall was built in the
boundaries of the Baroque style with simple
outlines and a considerable roof. It was built in
several phases and the oldest structure appears to
be from the 18th century. It is situated on the north
side of the central town park on the square of Antun
Nemci¢. Today, it houses the Gallery of Fine Arts and
the Tourism Offices.
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Sinagoga (zidovski templ)
Nalazi se na Strossmayerovom trgu, danas Dom
mladih. Projektirana je u neorenesansnom i

neoklasicistickom obliku. Godine 1950. je renovirana
za Omladinski dom. Danas u ovom prostoru djeluju
i Kulturno-umjetnicko drustvo KriZzevci, Foto-kino-

video klub, Zajednica tehnicke kulture i Odred
izvidaca ,Kalnik“ Od nedavno je i sjediste Zupanijskog
drzavnog arhiva.

Synagogue (Jewish shrine)

It is situated in the Strossmayer square, presently
known as the Youth Center. Planned projections of the building were in the style of neo-Renaissance
and Neoclassicism. It was renovated in the 1950 and utilized as a space for the Youth Center. Presently,
it houses various associations and clubs such as the Cultural Arts association, Photo-Cinema-Video
Club, Association of Technical Culture, “Kalnik” Scouts. Recently it is the center of the County’s National

Archives.

Gradska munjara

Elektri¢no svjetlo u Krizevcima zasjalo je zahvaljujudi
prvoj gradskoj javnoj elektrani zvanoj Gradska
munjara. Munjara je pocela raditi jos 1912. godine,
pa se ta godina smatra pocetkom elektrifikacije
grada KriZzevaca. Munjara je sagradena za vrijeme
znacajnog gradonacelnika Stjepana pl. Pompera,
kada je Gradsko poglavarstvo odlucilo da grad dobije
elektricna struju, odnosno da se izgradi gradska
munjara. Kada je 1912. godine Gradska munjara
pocela proizvoditi elektricnu energiju, petrolejska
javna rasvjeta zamijenjena
je zaruljama s volframovom
niti u fenjerima. Prvi i jedini
upravitelj Gradske munjare
Krizevci je bio Antun Horvat
koji je upravljao njenim
radom od 1912. do 1945.
godine. Kao glavni strojar
radio je Dragutin Novak, prvi
hrvatski zrakoplovni pilot.
Dolaskom izmjenicne struje,
1941. godine, ugasila su se
postrojenja Munjare, a naziv

Munjare je promijenjen
u  Gradsku munjevnu
mrezu Krizevci. Danas je

Munjara zasti¢eni spomenik
industrijske arhitekture.

Lightning House

Electric lights in KriZevci lit up thanks to the
first public electric power plant called “Gradska
Munjara” or “Lightning House”. It started to operate
in the year 1912, which is regarded as the beginning
of the electrification period of the town of KriZevci.
It was built and lead by Stjepan Pomper, during a
significant period in office, one of the pioneers
advocating electrification in the town. The town’s
petroleum public illumination was replaced with the
wolfram’s light bulbs. First and last administrator
of the electric plant was
Antun  Horvat  who
has administered its
operations from 1912 till
1945. Dragutin Novak,
also the first Croatian
Pilot worked there as
the main  engineer.
With the coming of the
alternating current in
1941, the plant was shut
down and its original
name was changed to
the Towns’ Lightning
Network KriZevci. Today,
the Lightning House is a
protected monument of
industrial architecture.
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SPOMENICI
PARKOVNE ARHITEKTURE
Monuments of Park
Architecture
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Osnovne skole “Vladimira Nazora” Krizevci

AP

ark nosi ime po prvom hrvatskom
oplemenjivacu bilja Gustavu Bohutinskom. Proteze
se izmedu Visokog gospodarskog ucilista i osnovne
Skole ,V.Nazor“. Nekadasnje gospodarsko dvoriste
Ucilista s vremenom je pretvoreno u park koji je
1901. prosiren i na zemljiste s juzne strane. Na
cijeloj toj prosirenoj povrsini ureden je 1903. novi
park prema projektu Viteslava Durhaneka. U novoj
organizaciji parka, koji se sada dijeli na vanjski
i unutrasnji, napustena je geometrijska podjela
povrsina, a osnovni oblikovni element postaje niz
asimetricnih krugova koji se dodiruju ili presijecaju,
stvarajuci na taj nacin nepravilnu mrezu Setnih staza.

Gospodarsko je uciliste, kao istaknuti arhitektonsko
-pejzazni  kompleks, imalo vazinu wulogu i u
prostornom  oblikovanju  grada.  Postupnim
oslobadanjem velikih povrsina zemljista, a osobito
uredenjem javnog parka 1922. kojemu su kasnije
dodavani i drugi rekreativni sadrzaji, Gospodarsko
je uciliste potaklo stvaranje jake zone zelenila,

koja je u funkcionalnom i estetsko-oblikovanom
pogledu postala urbanistickom determinantom
istocnog dijela Krizevaca. Takvom se zadrzala do
danasnjih dana dajuci Jelacicevoj ulici, svojim
gustim zelenilom, efektan vizualni zavrsetak, a
atraktivan prostor parka, s obzirom da je smjesten
uz rekreacijske prostore grada, obrazovne ustanove
i novu sportsku dvoranu, pruza jedinstvene vidike
na isto¢ni dio grada i na znacajne tocke koje grad
¢ine prepoznatljivim.

Godine 1935. u dijelu perivoja ispred dackog doma
postavljeno je poprsje Gustavu Bohutinskom,
agronomu i fitopatologu, a postavio ga je njegov sin,
kipar Emil Bohutinski.

Godine 1971., na temelju tadasnjeg Zakona o zastiti
prirode, park kraj Visokog gospodarskog ucilista i
park kraj Osnovne Skole “Vladimir Nazor” zasti¢eni
su kao “spomenici prirode” (spomenici vrtne
arhitekture - park).
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Park “Gustav Bohutinski”
and Park near the
Elementary School
“Vladimir Nazor” Krizevci

This park is named after the first Croatian plant
breeder Gustav Bohutinski who was also an
agronomist and a plant pathologist. It is situated
between College of Agriculture and Elementary
school “V. Nazor”. Park near the College of
Agriculture used to be the patio of the College
of Architecture and now a monument of park
architecture. In 1901 it was extended to the land
on the south side of the building. In 1903, Viteslav
Durhanek re-arranged the park to fit it to the new
extended land. It comprised an interior and exterior
park area where its previous geometric division was
replaced with asymmetric circles which touch or
intersect. This created an irregular network of small
paths within the park.

As an outstanding architectural-landscape complex,
The College of Agriculture had an important role in
the shaping of urban space in the town, especially
so by creating strong green zones which dominate
the east side of the town after the emancipation
of large land areas in 1922. This gives a special
ambiance to the Jelacic¢ Street, and is an attractive
park area which is situated nearby recreational
areas of the city, educational institutes and the new
sports hall. It also provides various views to the east
part of the town and also to significant points that
makes the town recognizable.

In 1935, in a part of the park in front of the Student
house, Gustav’s son and sculptor Emil Bohutinski
sculpt a bust of him and placed it in the park.

In 1971, a law that was passed for the preservation
of nature declared it as a nature monument,
(monument of garden architecture - park).



najznamenitije hroatske vinsko-pajdaske regule

Od pamtivijeka je poznata velika gostoljubivost
Hrvata prema svim gostima koji dolaze s poStenim
namjerama. Bududi da su KriZevci jedan od najstarijin
gradova u sjevernom dijelu Hrvatske, Krizevcani
prednjace u tome i o njihovoj gostoljubivosti se
uvijek rado prica — nas Covjek je, za proveseliti se,
razbiti monotoniju svakodnevice lako znao naci
povoda da to ucini, ali je to uvijek bilo u drustvu
veselih prijatelja i na nacin da svakome ostane u
sjecanju. Upravo na tome pocivaju Krizevacki Statuti
- skup jedinstvenih pravila i regula ponasanja u
veselim drustvima uz razne vinarske svecanosti. Jer,
da bi se na puckim veselicama sve postivalo, nikoga
ne vrijedalo i da ne bi bilo pijanih, tu su bili Krizevacki
Statuti, jedina pisana pravila lijepog ponasanja za
stolom, koja se spominju jo$ od 18. st., a bez kojih
je prava zabava i veselica bila tesSko zamisliva. Osim
toga, Statuti imaju i u domoljubnom, sociologkom
i knjizevnom smislu vrijednost, Sto proizlazi iz
¢injenice da se, prema Statutima, u svakom drustvu
moraju odrzati tri zdravice: ,zdravica domovini,
pajdasiji i lepSem spolu”, a pri izgovaranju se
njegovao stari, ,cifrasti, nacin govorenja.

Dva su osnovna pravila kojih se drze ,Statuti“.
Prvo kaze ,da je Ziva istina kako vince razblazuje i
razveseljuje covjeka, da iz njega Cini drustvenjaka i

veseljaka, a mnoge brige mu umanjuje i uljepsava“.
Ali drugo pravilo govori ,,da vino i svako Zestoko pic¢e
ako se trosi nerazumijevanjem i prekomjernoséu ne
samo da truje i razara nas Zivot, nego Cini Covjeka
necovjekom i dovodi do mnogoga duSevnoga i
tjelesnoga zla.” Stoga, kaze dalje, ,budimo prijatelji
vesele pobratimske drustvenosti, ucvrséujmo staru
hrvatsku gostoljubivost, ne tudimo se od Cestitoga
i trijeznoga domaceg pajdastva, ali bjezimo kao od
kuge od svake prekomjernosti koja ubija ozbiljan
polet i zanos, a prouzrokuje mnogo zla.”

Krizevacki Statuti dakle zagovaraju ponajprije
veselje i radost u dobrom drustvu gdje se njeguju
prijateljstva, gostoljubivost i dobri meduljudski
odnosi, ali izri¢ito upozoravaju da se pijenje vina
i Zestokih pica Cini s razumom, jer sve Sto se radi
preko mjere nije dobro ni za pojedinca, a niti za
drustvo.

Bilikum - naziv bilikum dolazi iz njemacke rijeci
willkommen. Bilikum je bila svaka posuda iz
koje se pila zdravica u cast dolaska u neciju kucu.
Najpoznatiji su bilikumi trodijelni (rijec trilikum, koju
ljudi povezuju s posudom od tri dijela, neispravan
je naziv i ne znaci nista), ali je bilikum mogla biti i
najobicnija kupica. Ispijanje bilikuma je bio vrlo
vazan €in i kao takav se odmah unosio u hizni
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protokol. To je bila knjiga u kojoj se sve zapisivalo,
od podataka tko je sve ispio bilikum i time postao
hizni prijatelj, do drugih vaznih podataka kao sto
su rodenje, zenidba ili smrt kojeg ¢lana obitelji,
ali i kako je rodilo na gospodarstvu, kakva je bila
berba, koliko se dobilo mosta i slicno. Hizni protokol
je bila najvaznija knjiga u svakoj kuci i cuvala se na
posebnom mjestu, obi¢no pod klju¢em.

STATUTES OF KRIZEVCI
best-known Croatian rules on
companionable wine-drinking

Croatia has been well known for its hospitality
and warmth while its oldest town in the Northern
part of Croatia, KriZevci is an excellent example of
a warm embrace that one can experience while
visiting the country. Local people are known to
enjoy themselves and to find many ways to break
off the daily monotony, and they always did this
in the company of cheerful friends and in ways for
everyone to remember. The best-known Croatian
rules on companionable wine-drinking, the Statutes
of KriZevci or “Statuti” are a testimony to this and
were written as a way to maintain order in local
social gatherings without insults and drunken
people. The Statutes of KriZevci are mentioned in
the 18th century and without them, genuine feasts
and joys are practically inconceivable. They also
hold a patriotic, literate and social meaning that

36

is derived from three toasts that need to be made
in the gatherings: “toast to the homeland, toast
to the good fellowship, and the better sex”. The
pronunciation used in the toasts was an old coded
way of speaking.

There are two basic rules that are bounded by
the “Statuti”. The first says: “the real truth is that
wine smoothens, beautifies, and cheers up people
so much that it creates of them social and joyful
persons whose many worries are reduced.” But, the
second rule says: “wine and hard liquor poison and
destroy our lives and if drank excessively and without
understanding it makes a person ill spiritually and
physically”. So, they further state: “Lets be friends
of a joyful feast, lets strengthen our old Croatian
hospitality and lets get closer to a joyful brotherly
exchange and far from any excess that destroys a
serious upswing and charm which provokes a great
deal of evil.

This testifies that the Statutes of KriZevci stand
for cheerfulness and joy in good company where
friendship and good fellowship is spread, and
strongly warn that consumption of wine and hard
liguor must be reasonable because everything that
is done excessively is not good for the individual and
for the society.

Bilikum is a term derived from a German word,
willkommen, which means welcome. Bilikum was
related to two pitchers joined together which were
used for making a toast when welcoming and
honoring a visitor. Best known Bilikum is the one
that has three pitchers joined together (sometimes
people confuse this type of Bilikum and thus call
it Trillikum, a word that has no meaning and is an
invalid term). Every drinking from the bilikum was
a very important act and as such, it was registered
in the “hiZni protokol” or household customs or
protocol. This was a book which kept record on who
drank from the bilikum, and as such became the
friend of the household. It also contained records on
births, weddings, or deaths in the household, and
harvest results and amount of new wine produced.
“HiZni Protokol” was the most important book in
each household and it was kept in a special place
locked under a key.
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Tradicionalna je pucka svecanost i kulturno-povijesna
manifestacija koja se odrzava svakog lipnja ve¢ od
1968. godine. Temelji se na legendi iz 14. st. koja
govori o pomirbi krizevackih purgera i kalnickih
Sljivara i na Krizevackim Statutima, popularnom
vinskom ceremonijalu i prvim pisanim pravilima o
ponasanju u veselom drustvu i za punim stolom.

Legenda govori da se hrvatsko-ugarski kralj Bela IV.
pred najezdom Tatara, sklonio na stari grad Kalnik,
koji se spominje jos od 13. stoljeca. Kako zbog visokih
kalni¢kih zidina i nedostatka odgovarajuceg oruzja
Tatari nisu mogli doprijeti do kralja i kalnickih seljaka
koji su ga skrivali, dosjetili su se da ih gladu natjeraju
na predaju. Medutim, kako su uz Kalnik rasle Sljive,
seljaci su Sljivama poceli hraniti kralja. Tatari su s
vremenom izgubili strpljenje i povukli se, ¢ime je
Kalnik postao jedini grad koji Zestoki napadaci nisu
osvojili. U znak zahvalnosti, kralj je seljacima dodijelio
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plemenitaske titule te su ipak, spasivsi kralja, bili
u povoljnijem polozZaju. Na to su Krizevcani, stari
purgeri, bili izrazito ljubomorni, pa su kalnicke seljake
podrugljivo zvali ‘plemenitim kalnickim Sljivarima’.
Legenda dalje govori da tada pocinje zavada izmedu
Donjeg i Gornjeg Grada koja je trajala sve dok se
mladi¢ s Kalnika nije zaljubio u djevojku s grada. Kako
je ljubav prevladala, prije svatova se trebalo pomiriti
i ‘nekaj zajedno spraviti’. Kalnicani su tako na festu
pomirenja donijeli vino i Sljivovicu, s obzirom da su bili
‘Sljivari’, a gradani su spremili vola, koji se na Spravisc¢u
i danas tradicionalno pece, pa su se svi zajedno tri
dana veselili, jeli i pili. Simbolika Krizevackog velikog
spravisca je, stoga, pomirba izmedu kalnickih Sljivara i
krizevackih purgera.

Dio priredbe Velikog spravis¢a odrzava se, jednako
kao i nekada, na prostoru oko crkve sv. Kriza gdje se,
uz sajam starih obrta, prikazuju i starinski obicaji,



igre i umijec¢a. U tradicionalnoj spelanciji pomirbe
krizevackih purgera i kalnickih $ljivara sve okupljene
se podsjeca na nastanak Krizevackih Statuta. Gradom
voze kocije i turisticki vlak, a posjetitelji mogu
organizirano obici sve krizevacke crkve i znamenitosti.
Krizevacko veliko spravisée je veliki sajam kulture
na kojem se predstavlja kulturno-povijesna bastina
krizevackog kraja. Manifestaciju prate razna kulturna
dogadanja: nastupi folklornih skupina, predstavljanje
tradicijskih zanata, obrtniStva, domace radinosti,
domacdih prigorskih jela i vina, izloZbe, knjizevne
veceri, koncerti ozbiljne, narodne i zabavne glazbe,
Sportska natjecanja i druga iznenadenja koja je
moguce otkriti jedino dolaskom u Krizevce, u grad
koji, za vrijeme Spravisca, sa svojim trgovima, postaje
velika pozornica s prigodnim programima za sve
uzraste.

v . oV v
Great Krizevci Spravisce
It is a traditional folk celebration and a historical
and cultural manifestation which takes place every
June since 1968. It is based on the legend from the
14th century which talks about the reconciliation
between the folks from KriZevci and the plum
farmer folks from Kalnik. It is also based on the
statements made in the Statues of KriZevci, the
popular wine ceremony and the first written rules
on companionable wine-drinking.

The legend has it that under the invasions of the
Tartars, the Austro-Hungarian king Bela IV hid to the
Old Town of Kalnik that was mentioned back in the
13th century. Because of the high surrounding walls
of Kalnik and lack of weapons, Tartars could not get
through to the King and the peasant plum farmers
from Kalnik who hid him. The peasants had the idea
to starve the Tartars to death and thus make them go
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away, while at the same time they fed the King and
themselves with plums that grew inside the town.
After some time, the Tartars lost their patience and
retreated which made Kalnik the only town which
though attackers could not conquer. As a symbol of
appreciation, the king awarded the peasants with
nobility titles. This made the folks from KriZevci very
jealous so they made fun of the Kalnik folks calling
them the noble plum farmers. The legend further
tells us about the feud between the Upper and
Lower Town which lasted all till a young man from
Kalnik fell in love with a girl from KriZevci. As the
love prevailed, there was a need to reconcile before
the wedding in order to make joint preparations.
Folks from Kalnik brought to the feast wine and
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plum brandy, while the folks from KriZevci prepared
a bullock whose meat is traditionally roasted during
this festivity. Folks from both Kalnik and KriZevci
then feasted together for three days. The symbolism
of the Great KriZevci Spravisce is that of a large
cultural fair which presents cultural and historical
heritage of the KriZevci region. The manifestation
is accompanied by various cultural activities:
appearance of folkloric groups, presentation of
traditional arts and crafts, traditional food and wine
from the region, exhibitions, literary nights, concerts
that vary from classical to folk music, various sport
events and competitions, and other surprises that
are only possible to discover by visiting KriZevci
during this festivity.



Krizevacka djevojacka straza, jedina Zenska pov-
ijjesna postrojba u svijetu, nastala je na temeljima
Djevojacke straze, domorodnih Krizevcanki, koje su
jos davne 1848. godine cuvale bana Josipa Jelaci¢a
za vrijeme boravka u Krizevcima. U ozujku 2011.
postale su ¢lanice Saveza povijesnih postrojbi Hrvat-
ske vojske. Krizevacka djevojacka straza s ponosom
predstavlja svoj grad na raznim svecanostima diljem

Hrvatske. Za vrijeme Spravis¢a brojne povijesne pos-
trojbe iz drugih gradova dolaze u Krizevce uvelicati
ovu manifestaciju cineci kroz grad svecani mimohod
povijesnih postrojbi. Voditeljica Krizevacke djevojacke
straze: gda Marija Skrlec, mob: 098/249-270.

357 5 -
Krizevci girls guard

KriZevci girls guard is the only female historical
military troup in the world. It was established on
the foundations of Girls guard, patriotic ladies
from KriZevci, that had long ago, in 1848, guarded
Ban of Croatia, Josip Jelaci¢ during his stay in
KriZevci. In March, 2011 they became members
of Association of historical military troups of
the Croatian army. KriZevaci girls guard proudly
represent their city at various festivals around the
Croatia. During Spravisce many historical guards
from other Croatian cities come to KriZevci magnify
this ceremony, making through the city a parade of
historical guards. Leader of KriZevci girls guard: Mrs.
Marija Skrlec, mob: 098/249-270.
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Blagdan Sv. Marka Krizevcanina

Sveti Marko Krizevéanin roden je u Krizevcima i
prema povijesnim zapisima skoro sa sigurnoséu
se moze reci 1588. godine. Ve¢ u cvijetu mladosti
opredijelio se za svecenicki poziv. Studirao je u
Grazu filozofiju i fiziku. Studij je nastavio u Rimu u
Papinskom zavodu gdje je svojom rukom zapisao
da je Hrvat, sto se do danas sacuvalo u arhivu tog
Zavoda. Nakon studija zareden je za sveclenika i
neko vrijeme radio u svojoj Zagrebackoj biskupiji.
Na poziv kardinala Petra Pazmany povjerena mu je
sluzba ravnatelja sjemenista u Trnavi u Slovackoj.
Zajedno sa isusovcima Stjepanom Pongracz i
Melhiorom Grodziecky brinuli su se za katolike u
gradu i duhovno ih vodili i hrabrili. To je razbijesnilo
kalviniste. Lazno ih optuZivsi da su namjerno izazvali
pozar u gradu, uhiéeni su, muceni i pogubljeni
u KoSicama 7. rujna 1619. godine. Svetima ih je
proglasio papa Ivan Pavao Il. u KoSicama 2. rujna
1995. godine.

U Zivotu sv. Marka lako se zapaZa da je bio uzorno
odgojen, sposoban i marljiv, te da je stekao takvo
znanje i krepost da su mu bile povjeravane vrlo
odgovorne sluzbe — uprava sjemenista i odgoj
buduéih svecenika. Svoje sluzbe je vrsio predano
i uspjesno i medu raznim drZzavama i narodima
(Italija, Madzarska, Slovacka) radio je kao medu
svojima sluzedi Crkvi i narodu u toj zemlji. U svim
ljudima, bez obzira na naciju i vjersko uvjerenje,
gledao je prijatelje i bracu s kojima treba zajednicki
Zivjeti u Kristovoj ljubavi.

Ljubav i dijalog poruke su sv. Marka kojega Crkva
slavi 7. rujna kao priznatog mucenika. Sveti Marko
Krizevéanin treéi je hrvatski svetac, a na njegov
blagdan u gradu se okuplja veliki broj vjernika.




Day of St. Marko KrizevCanin

Saint Marko KriZzevéanin was born in KriZevci, and
according to historical records, it can be stated with
certainty in 1588. At a very young age he decided to
become a priest. He studied philosophy and physics
in Graz. He continued his studies in Roma at Papal
Institute. There he wrote with his own hand that he
was a Croat and this is kept until today in the archives
of the Institute. After his studies, he became a priest
and worked for some time at the Zagreb Diocese. At
the invitation from the archbishop Petar Pdzmdny,
he became the head of a seminary in Trnava,
Slovakia. Together with two other Jesuit priests
Stjepan Pongracz and Melkior Grodziecky, they took
care of the catholic community in KoSice where they
lead them spiritually and also encouraged them.
Calvinists in the area were outraged because of
this and accused them of causing a fire in the town
and consequently they were arrested, tortured
and killed on September 7, 1619. Pope John Paul Il
canonized the three of them in the town of KoSice on
September 2, 1995.

In the life of St. Marko it is easily noted that he was

well brought up, capable and dilligent and that he
obtained such knowledge and virtue that running
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of very responsible services was assigned to him —
seminary service and education of future priests. All
his duties he completed with dedication and success
and he worked in various states and nations (Italy,
Hungary, Slovakia) as he would in its own, serving
the Church and the people of those countries. In
all people, regardless of their nation and religion,
he saw his friends and brothers that lived together
unified in Christ’s love.

Love and dialogue are the messages of St Marko,
whom the church celebrates on September, 7 as
an acknowledged martyr. Saint Marko KriZevcéanin
is the third Croatian saint, and a large number of
believers gather in town to celebrate his day.
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Prva Zupanijska izloZzba sira organizirana je 2005.
godine i od tada se pocela odrzavati redovito
svake godine u studenom sa Zeljom sudionika
da se autohtoni sirevi zastite kao tradicijski
proizvodi. IzloZzba sireva i ostalih mlije¢nih
proizvoda ima promotivno-prodajna obiljezja na
kojoj mali sirari i proizvodaci sireva iz obiteljskih
gospodarstava s podrucéja Koprivnicko-krizevacke
Zupanije predstavljaju svoje proizvode koji se
mogu degustirati i kupiti. Organizatori i strucni
ocjenjivacki Ziri izabiru najbolji sir, najuredeniji
stand, najbolje izlagace, a izabire se i naj-sir
prema izboru posjetitelja. Takoder, na izloZbi
sira, posjetitelji mogu degustirati i razliite vrste
kvalitetnih vina vecinom Kalnickog prigorja koji se
izuzetno sljubljuju s izvrsnim sirevima krizevackog i
koprivnickog podneblja.

to protect them as a
traditional product. This
manifestation acquires
more  magnitude and
importance in the region
each year. Exhibition
of cheese and other
dairy products consists
of a promotional sale
exhibit in which small
and medium producers
of cheese from the
Koprivnica —  KriZevci
County present their
products which can be
tasted and are for sale.
Organizers of this event

Day of Cheese - Exhibition of

Cheese in the Koprivnica-Krizevci County

The first county cheese exhibition was organized in
2005 and ever since this activity is held regularly
each year in November. Local cheese producers
wish to raise awareness on the importance
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and a jury of cheese
experts select the best cheese, best arranged booth
and best exhibitor. During their visit to the exhibit,
visitors can also interact in the best cheese selection
by giving in their votes. Furthermore, at the cheese
exhibition, the visitors can taste different kinds of
quality wines originating from Kalnik and Prigorje
that blend perfectly with the taste of excellent
cheeses from KriZevci and Koprivnica area.



Odrzava se 11. studenog na blagdan Sv. Martina.
Tradicionalna proslava krStenja mosta, vrlo je
vazan dogadaj za svakog vinogradara i vinara, kao
i za svakog ljubitelja dobrog vina. Odvija se prema
Krizevackim Statutima, popularnom vinskom
ceremonijalu i prvim pisanim pravilima o ponasanju
u veselom drustvu i za punim stolom. Pri tome se
moraju drzati tri zdravice: ,zdravica domovini,
pajdasiji i lepSem spolu“. Martinje se danas njeguje
kao narodni obicaj uz jelo, pice, pjesmu i glazbu,
a samom ceremonijalu krStenja mosta moZete
prisustvovati posjetite li Obrtnic¢ki i gospodarski

sajam Koprivnicko-krizevacke Zupanije.

Celebration of “Martinje”

It is organised on November, 11, on the day of St
Martin. It is a traditional celebration and “baptism”
of the new wine or must. It is an important event
for each winegrower and for each lover of good
wine. The event plays out according to the Statues
of KriZevci, a popular wine ritual and first written
Croatian rules on companionable wine-drinking. It
is important to carry out three toasts that need to
be made in the gatherings: “toast to the homeland,
toast to the good fellowship, and the better sex”.
Martinje is a traditional ritual, and it is accompanied
by food, drinks, songs and music. If you wish to see
the traditional ritual of “baptizing” new wine, you
may come to the County Craft and Business Fair.
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SrediSnja Zupanijska gospodarska manifestacija
odrzava se svake godine u studenom i najznacajniji
je dogadaj takve vrste na ovim prostorima. Zbog
povecanja broja izlagaca, posjetitelja i sudionika
skupova, Sajam je preseljen na prostore bivse
vojarne u Krizevcima gdje svojom velicinom i
organizirano$¢u dobiva potpuni izrazaj. Obrtnicki
i gospodarski Sajam u Krizevcima najveca je
gospodarska manifestacija u Zupaniji i svojim
se sadrzajem i znacajem vel profilirao, no
uvijek se tezi ka boljem, pa tako i organizatori i
sudionici Sajma nastoje pratiti trendove razvoja,
prezentirajuci najnovije proizvode i usluge. Svake
godine posjetiteljima se nudi bogati program
dogadanja u kojem svatko od posjetitelja, izlagaca
i sudionika moZe pronadi nesto za sebe: okrugle
stolove o aktualnim temama u
gospodarstvu, posebne promocije

- izlozbe, kulturno-umjetnicki
program, veé¢ tradicionalnu
modnu reviju i reviju frizura,

nagradnu igru Sajma, a u novije
vrijeme i natjecanje Sumara u
Sumarskim disciplinama. Samo
odrZavanje Sajma u vrijeme

proslave »Martinja“ ovoj
manifestaciji daje dodatnu
dimenziju obogacujuéi njen

sadrzaj, Sto je svakako jos jedan
motiv za posjet Sajmu.

Craft and Business Fair
of Koprivnica - Krizevci
County

Central County business manifestation is held every
year in November and it is the most significant event
of this kind in the region. Because of the rise in the
number of exhibitors, visitors and other participants,
the fair was moved to a larger area inside the House
of Croatian Army. The County Craft and Business Fair
is constantly being innovated by following trends in
development in order to present best products and
services available in this area. Each year there is a
rich programme that entails round tables on actual
business themes, special promotions such as art
exhibits, cultural and art programme, a traditional
fashion show, showcase of hairstyles, and prizes
available to visitors, exhibitors, and other participants.
During the fair, you may also see the traditional ritual
of “baptizing” new wine, Martinje, which is another
reason you should come and visit the fair.
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KULTURNI SADRZAJI

Cultural Contents




Smijesten je u tristo godina staroj kuéi Karas, jednoj
od najstarijih sacuvanih gradanskih kuca u kojoj
je bio pavlinski hospicij i prva javna ljekarna. Kuca
Karas je muzejom postala 1961. godine. Zbirka
eksponata i vrijednih umjetnickih predmeta koji
se nalaze u muzeju ilustriraju dugi kontinuitet
postojanja grada. Mnoge zanimljivosti svjedoce
o dalekoj i blizoj povijesti ovoga kraja: ukrasavane
posude te perle ogrlica od jantara koje govore da
se tu odvijala trgovina sa sjeverom jo$ prije 3.000
godina, kalupi za lijevanje bronce otkrivaju nam da
su Kalnicani ve¢ tada znali lijevati broncu, ukrasni
predmeti za odjecu i kosu, zbirka starog oruzja,
konjanicke i casnicke sablje, bilikum iz kojeg se pilo
kada se prvi put ulazilo u neciju kucu i ako se htjelo
postati prijatelj kuée, drvena igracka stara stotinjak
godina, cehovska zbirka koja svjedoci da su Krizevci
jos u srednjem vijeku bili izuzetno vazno obrtnicko
srediste gdje je ve¢ 1510. osnovan Ceh bravara i
ostrugara, kasnije poznat kao Veliki ceh, te mnogi
drugi vrijedni predmeti koji svjedoce o bogatoj i
slavnoj povijesti krizevackog kraja.
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Krizevci Municipal Museum

It is situated inside the three hundred years old
House Karas, one of the oldest well preserved
houses which was firstly a Pauline Lodge, and
later the town’s public pharmacy. House Karas was
transformed into a museum in 1961 and it keeps a
collection of valuable artifacts and art works that
illustrate a continuity of the town’s history. To
mention a few, many curiosities testify on the history
of this region such as decorated pots, necklace of
amber pearls which testify of trade that took place
here with the North 3,000 years ago, moulds for
pouring down bronze utilized by Kalnik settlers,
decorating artifacts for clothes and hair, collection
of old weaponry, various types of sables, bilikum —
two pitchers joined together which were used for
making a toast when welcoming and honoring a
visitor who then became friends with the household,
ancient toy of more then a hundred years old, guild
collection that testifies that KriZevci was already in
the Middle Ages an extremely important centre of
crafts, whereas the guild of locksmiths and spurriers
was founded in 1510, later known as the Great
guild, as well as numerous other artifacts proving
rich and famous history of KriZevci area.



Krizevci.

Djeluje u

sklopu Gradskog muzeja
Smjestena je u zgradi nekadasnje stare ,Sabornice”
uz centralni gradski park na Trgu Antuna Nem(dica.
U fundusu galerije nalazi se viSe od 300 razlicitih
likovnih djela, a prikupljala su se ona djela ili
autori u kojima se mogla prepoznati bliska veza
s Krizevcima, pa su tako zastupljeni oni koji su se
rodili u Krizevcima, Skolovali se ili djelovali u graduiili
pak oni koji su u svojim djelima slikali okolni pejzaz,
ljude ili dogadaje vezane uz grad Krizevce. Gradski
muzej Krizevci u galeriji organizira 5-10 izlozbi
tijekom godine koje su razli¢itog karaktera: slikarske,
kiparske, fotografske ili muzeoloske. Likovna galerija
ima i svoj stalni postav koji se moZe razgledati kada
u duZem periodu nema povremenih izlozbi. Osim
likovnih izlozbi, u atriju galerije ljeti se odrzavaju i
vecernje projekcije filmova pod vedrim nebom.

Krizevci Gallery
of Fine Arts

Acts in function of the KriZevci Municipal Museum.
The Gallery of Fine Arts is situated in the building
of the old “Assembly Hall” in the central town park
on the square of Antun Nemcic. It holds more than
300 different items, and mostly, it collected works
of authors that were related to the history of
KriZevci, thus one can find here works of authors
who were born, schooled, and worked in KriZevci,
and works of those who in their work have painted
landscapes of the surrounding area, local people
and/or historic events. Throughout the year, the
museum organizes 5 — 10 exhibits in the gallery.
These exhibits are in various categories: paintings,
sculptures, photographs, etc. The gallery also has
its own permanent display which can be seen when
no other short exhibits are displayed. Besides the
art exhibit, you can attend film projections during
the summer evenings, held under a clear sky in its
atrium.
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Gradska knjiznica
“Franjo Markovi¢” Krizevci

Najstarija je kulturna ustanova u gradu,
potjece od llirske Citaonice koju je utemeljio
Ljudevit Vukotinovi¢ 1838. godine i jedna je
od najstarijih knjiznica i Citaonica u Hrvatskoj.
Ime Franje Markovica, istaknutog hrvatskog
knjizevnika i filozofa, rodenog KriZzevéanina, nosi
od 1989. godine, a do tada je viSe puta mijenjala
ime i Cesto se selila, ali nikada nije potpuno
prestajala s radom. Smjestena je u prizemlju
i na prvom katu Hrvatskog doma na oko 590
m2. Fond knjiznice broji oko 60.000 svezaka
knjiga. Knjiznica ima razvijene odjele i svojim
korisnicima nudi raznovrsne usluge: posudbu
knjiga, Citaonicu novina i casopisa, studijski
rad, izradu bibliografija i saZetaka, zavic¢ajnu
zbirku, igraonicu za djecu predskolskog
uzrasta, radionice za djecu i mladez,
kompjutorske radionice, multimediju, internet,
medu niénu posudbu, informacijsku sluzbu,
trZnicu knjiga. Pocetkom 2009. godine s radom
je pocela i pokretna knjiznica - bibliokombi
Gradske knjiznice “Franjo Markovi¢” koja, kroz
ukupno 22 stajalista, knjiznicnhom uslugom
pokriva Sire podrucje grada Krizevaca i okolnu
tri opcine koje nemaju stacionirane knjiznice.

Town Libmry\J

“Franjo Markovic” KriZevci

It is the oldest cultural establishment in the town
and it originates from an llliric reading rooms that
was founded by Ljudevit Vukotinovic in 1838, and
also it is one of the oldest libraries and reading
rooms in Croatia. From 1989 it bears the name of
Franjo Markovi¢, a distinguished Croatian writer
and philosopher, a born citizen of KriZevci. The
library has chaned various names and locations
over time but it never stopped its operations. The
name Franjo Markovi¢ was given in 1989, and it is
situated on the first and ground floor of the Croatian
National Hall and it occupies around 590 sq. m. The
library fund accounts for around 60.000 volumes of
books and its departments offer various services:
borrowing, newspaper and magazine reading
room, research, bibliography and summary writing,
local collection of books, playgroups for pre-school
children, multimedia, internet, inter library loans,
information services, and a book market. At the
beginning of 2009 a mobile library started its work
— library van of the Town library “Franjo Markovi¢”
which through its 22 stations enables library services
on the wider KriZevci area and three municipalities
that do not have stationed libraries.
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Sport and Recreation Contents

Istocno od samog sredista grada nalaze se sportski i
rekreacijski sadrzaji: gradski bazeni (jedan olimpijski
i jedan djegji) u ulici Setali$te Dragutina Novaka,
kraj kojih je smjesten gradski stadion, a u blizini je
i sportska dvorana OS Ljudevita Modeca s vanjskim
igralistima.

Krizevci obiluju i s ponosom se di¢e uspjesima
svojih sportasa pojedinaca, drustava i klubova
koji kroz svoje sportske uspjehe na najbolji nacin

promoviraju svoj grad i predstavljaju ga kao zdravu,
uspjesnu i prosperitetnu sportsku sredinu.
Zanimljivost vezana uz bazene je da je prije vise
od 50 godina u Krizevackom bazenu odigrana
prva medunarodna vaterpolo utakmica izmedu
reprezentacija bivse Jugoslavije i Egipta. Vezano uz
izgradnju bazena, zanimljivost je da je cijeli bazen
sagraden na drvenim pilotima.
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Sport

East of the town center there are sport
and recreation contents: town pools (one
Olympic size and one for children) - located
in the street D. Novak promenade near the
town stadium, football field and sport hall
of Elementary school “Ljudevit Modec” whit
external field.

KriZevci abounds in and is proud of its
individual sportsmen, sports associations
and clubs that promote their town through
their success in the best way possible,
representing it as a healthy, successful and
prosperous sports environment.

A curiosity related to the town pools is that
about 50 years ago, it was in the KriZevci
Pools that the first international water polo
game was played between the ex-Yugoslavia
and Egypt. Also, the whole pool is built on
wooden pilots.
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ZNAMENITOSTI
IZ OKOLICE
KRIZEVACA

Podrucje grada Krizevaca bogato je sakralnim
spomenicima koji svaki ponaosob ima svoju
pricu. Okolica Krizevaca takoder se odlikuje
po crkvama i kapelama sto govori da su ljudi
ovoga kraja od davnina imali vjeru i Zelju da
prebrode teske trenutke koji su ih kroz Zivot
pratili. Spomenut ¢emo nekoliko vaznijih

crkvi iz okolice Krizevaca.

Sights from the
surroundings of
Krizevci

The area of KriZevci is rich in sacral
monuments, each with a story to tell of its
own. Here, you will be able to find many
churches and chapels which can tell us
about the strong faith and the desire to
overcome those difficult times that followed
the people of this region through time. We
will mention a few more important churches

from the surroundings of KriZevci bellow.

Zupna crkva Sv. Barbare
u Carevdaru

Selo Carevdar nalazi se uz glavnu cestu od Krizevaca
prema Koprivnici. Do 1836. godine zvalo se
Oslovica. Te je godine selo dobilo donaciju od cara
Ferdinanda za izgradnju Zupne crkve sv. Barbare.
Njemu u ¢ast dobilo je ime Carevdar. Zupna crkva
sv. Barbare izgradena je u vremenu od 1834.-1838.
na mjestu stare drvene kapele.

Parish church of St. Barbara
in Carevdar

The village of Carevdar is located near the main
road from KriZevci to Koprivnica. The village was
previously known as Oslovica until the 1836 when
it received a donation from the emperor Ferdinand
for the building of the Parish church of St. Barbara.
The village was then renamed to Carevdar, which
translates to “Gift from the Emperor”. The Parish
church of St. Barbara was built from 1834 — 1838
and it replaced an old wooden chapel.
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Zupna crkva Sv. Jurja
u Durdicu

Selo Durdic smjesteno je na brezuljku oko 5 km
istoéno od Krizevaca. Zupna crkva Sv. Jurja nalazi
se u sredistu naselja smjestena na nekadasnjem
gradistu. Potjece iz 16.st., sagradena je vjerojatno na
mjestu starije crkve iz 13.st. Crkva Sv. Jurja pripada
tipu obrambenih crkava zbog svojeg masivnog
zvonika-kule i smjestaja na gradistu. Unutrasnjost
crkve odlikuje se inventarom koji potjece iz vr.emena
od 16. do 19.st., pa ima elemente gotike, baroka i
klasicizma.

Parish church of St. George
in Durdic

The village of Purdic is located on a hill about 5 km
east from KriZevci. The Parish church of St. George
is located in the middle of the settlement and it
originates from the 16th century. It is probable

54

that a church from the 13th century was previously
located on this same exact place. The church of St.
George belongs to the style of fortified churches
because of its massive bell-towers and its location
on a hill. In the interior of the church one can find
many sacral objects that date from the 16th -
19th century and also observe various elements of
influence from Gothicism, Classicism and Baroque
style.

Zupna crkva Uznesenja
Marijina u Glogovnici

Naselje Glogovnica nalazi se 10 km sjeverno od
Krizevaca. Razvilo se na kriZzanju puteva na mjestu
gdje je nekada bio castrum. Zupna crkva Uznesenja
Marijina potjece iz 15.st. Ima saCuvane elemente iz
razdoblja romanike (pet kipova svetaca) i zbog toga
pripada jednoj od rijetkih sakralnih gradevina u
Hrvatskoj koja se moZe time pohvaliti.



Parish church of the
Assumption of Mary in
Glogovnica

The settlement of Glogovnica is situated 10
km north of KriZevci. It was developed on the
crossing of roads where the castrum was
previously located. The Parish church of the
Ascension of Mary originates from the 15th
century and it has several well preserved
elements from the Romanesque period such
as five statutes of saints. It is because of this
that the church belongs to one of the rarest
sacral monuments in Croatia.

Zupna crkva Sv. Ladislava u
Malom Ravenu

Naselje Mali Raven smjeSteno je jugoistocno od
Krizevaca na udaljenosti oko 5 km. Na samom
krizanju ceste prema susjednom naselju Stara Ves,
nalazi se Zupna crkva sv. Ladislava. Sagradena je na
prijelazu iz 15. u 16. st. u gotickom stilu, prilikom
obnove je kasnije barokizirana u klasicistickom stilu.
Jedinstven primjer gradnje u sakralnoj arhitekturi
koji krasi ovu Zupnu crkvu je zvjezdasti svod u
svetistu s konzolama u obliku grotesknih glava.

Parish Church of St.
Ladislav in Mali Raven

The village Mali Raven is situated about 5 km
southwest of KriZevci. The church is located on the
crossing between the main road and the road towards
the neighboring village of Stara Ves. The church was
built in the Gothic style somewhere at the end of
the 15th and the beginning of the 16th century, and
later renovated in the Baroque and Classicist style.
The shrine has an arched ceiling which is adorned
with stars and has frames in the shape of grotesque
heads. This is a unique example of sacral architecture
which embellishes this parish church.
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Svu ljepotu i ugodaj ove pejzazne
raznolikosti tesko je rijecima opisati,
mora se vidjeti i doZivjeti....

mir i tisina krajolika

idila pitomih obronaka slikovitog Kalnika
netaknuta priroda okolnih Suma, brojnih
dolina i blagih brezuljaka prigorskog kraja
izvrsna domacéa kuhinja

rekreacija na cistom zraku u smirujucem
okruzenju

It is difficult to describe all the beauty
and feeling that one can get from this
diverse landscape, you have to see it

and experience it...

= peace and quiet of the landscape

= tamed and picturesque slopes of Kalnik

= untouched nature of surrounding forests,
numerous valleys and soft hills

= excellent traditional cuisine

recreation in the fresh air and calming

£ environment
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Krizevacko-kalnicki kraj je podrucje prekrasne,
netaknute prirode i kao takvo, upravo je
idealno za razvoj kontinentalnog ruralnog
turizma. Ta je mogucnost prepoznata i
razradena u Programu razvoja turizma koji
je podrzan od strane lokalne samouprave, te
se u njega u ukljucio znacajan broj obiteljskih
poljoprivrednih gospodarstava koji su uvidjeli
mogucnosti koje ovaj vid turizma nudi.

Trendovi ubrzanog nacina Zivota doveli
su do potrebe razvoja cjelogodisnje
ponude turistickih sadrzaja. Osobito se

traZe destinacije s oCuvanom prirodom, a
sve se vise javlja potreba za odrZavanjem
psihofizicke kondicije aktivnim odmorom
zadovoljen kroz seoski turizam, ekoturizam,
biciklizam, planinarenje i sl.
Krizevacko-kalnicki kraj idealan je za ovakav
vid odmora i rekreacije, a trenutno na svom
podrucju ima nekoliko aktivnih korisnika
Programa razvoja turizma koji su s podrucja
grada Krizevaca, te koji svaki ponaosob
nude razlicite usluge na svojim obiteljskim
poljoprivrednim gospodarstvima.

SEOSKI TURIZAM

Rural Tourism

The Krizevci-Kalnik area is a region of an
amazing and untouched nature which is
ideal for the development of rural tourism.
This possibility has been recognized and
elaborated by the Tourist Development
Programme which is financially supported
by the local government. This is one of the
main reasons many family farms joined the
programme in the past two years.

An accelerated way of life has brought
forward the need to develop a year round
offer of tourism activities. Destinations with
preserved nature are of special interest
and there is a need to maintain psycho-
physiological condition through an active
retreat which can be satisfied through rural
eco-tourism, cycling, hiking, etc.

This region is ideal for this type of recreation
which is currently offered by some of the
users of the Tourist Development Programme.




Nalazi se 7 km od Krizevaca prema Svetom Ivanu
Zabnu, na cesti Krizevci — Bjelovar. Bave se uzgojem
kupina. Imanje se nalazi na 150 m nadmorske visine,
a uz odgovarajucu lokaciju, dobrom urodu kupina
pogoduje i klima ovog podrucja. U kupinjaku imaju
oko 2000 grmova sorte boysen i thornfree koje se
odlikuju velikim i so¢nim bobicama ukusnim za svako
nepce. Vrlo je vaino naglasiti da obitelj Platuzi¢
ima certifikat za ekoloski uzgoj kupina. To znaci
da se bave ekoloskom proizvodnjom, gdje kupine,
uzgojene na takav nacin, imaju u sebi vise Zeljeza,
vitamina C i A od konvencionalno uzgojenih, te su
samim time kvalitetnije. Uz ekoloski proizvedenu
kupinu spremnu za konzumiranje, obitelj Platuzi¢
proizvodi i kupinovo vino, rakiju, likere, dzem, sirup
i marmeladu. EkoloSkom proizvodnjom kupina
poceli su se baviti 2003. godine i zadovoljni su Sto
mogu trzistu ponuditi zdrav domadi proizvod. Na
degustaciji kupinovih vina u Zagrebu 2007. godine,
osvojili su prvo mjesto. Planovi za buducnost su
napraviti kusaonicu svojih eko-proizvoda.
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Family Farm Platuzi¢

Gracina 10, Krizevci

It is located 7 km from KriZevci towards Sv. Ivan
Zabno, on the road Krizevci— Bjelovar. They cultivate
blackberries. The estate is situated 150 m above the
sea-level which along with the climate of the area,
contributes to the blackberry yield. In the family
farm, there are around 2000 blackberry bushes of
the sort boye and thornfree, which characterizes
big and juicy berries. Family farm PlatuZi¢ has the
certificate for ecological cultivation of blackberries.
This means that they practice ecological cultivation
of blackberries which adds more iron, vitamin C
and A to them than what is found in those that
are conventionally cultivated. They also make
blackberry wine, rakija, liquors, jam, syrup, and
marmalade. The family has started the blackberry
cultivation and ecological production since 2003 and
they are pleased that they can offer the market a
healthy homemade product. Last year they won first
place in the blackberry wine tasting competition in
Zagreb. The family’s plan for the future is to make a
blackberry tasting area to showcase their own eco-
products on the farm.



Smjesteno je u selu Cabraji, 7 km sjeverno od
Krizevaca. Imanje je okruzeno poljima, livadama
i Sumom i svega 500 metara udaljeno od jezera.
Gospodarstvo Raki¢ pravi je primjer onoga sto kon-
tinentalni turizam mozZe ponuditi. Prekrasno uredeni
objekti izvana i iznutra u starinskom stilu sigurno ¢e
zadovoljiti i najzahtjevnije. Veci objekt idealan je za
razna slavlja i vesela druZenja u prirodi vece grupe
posjetitelja. Ima prostranu terasu i veliku livadu s
djecjim sadrzajima.

Mala kucica s jednim krevetom, ukrasena
autenti¢nim objektima i starinskim interijerom, pra-
Vo je prisjec¢anje na prosla vremena i nase stare kako
su nekada Zivjeli.

Za one koji Zele ostati jos koji dan, tu je obnovljena
i za smjestaj pripremljena starinska kuca s tri sobe i
dva apartmana, te pripadaju¢im kupaonicama..

Obitelj se bavi uzgojem raznih domacih Zivotinja, a
u vrtu uzgajaju povrée na ekoloski nacin, tako da,
narucite li nesto od jela, mozZete biti sigurni da e sve
biti ,domace i zdravo“, kako to domacini vole isticati.

0Od gastronomskih jela nude samo domace speci-
jalitete radene prema recepturi nasih starih. Tako na
jelovniku moZete naci: juhe sa domacéim rezancima,
kukuruzne i bijele Zgance, variva od tikve i drugog
povréa, gulase i paprikase sa domacim Zli¢njacima,
patku i puricu s mlincima, kobasice i krvavice s kise-
lim zeljem, meso iz banje i hajdinu kasu, pecenje s
raznja i zapeceni grah s povréem, sir i vrhnje, po-
hani polutvrdi sir, krpice sa zeljem, knedle s vrhn-
jem, Sljivama ili sirom, Struklji sa sirom, jabukama,
tikvom ili krumpirom, kruh iz krusne pedi, zapecene
palacinke, orehnjac¢u, makovnjacu i mnoga druga
jela. Ponuda pica takoder je izvorni domadi proiz-
vod (rakija, likeri, crno i bijelo vino, sokovi od bazge,
jabuke i breskve, ¢ajevi kamilica, lipa i Sipak).

Od dodatnih sadrzaja koje nude su: ribolov na
obliznjem jezeru, Setnje u prirodi, moguce sud-
jelovanje u sezonskim poslovima (berba kukuruze,
grozda, Sljiva, skupljanje sijena, kosnja trave i sl.),
briga oko Zivotinja, a zimi sanjkanje i skijanje na
obliznjem brdu. Obitelj posjeduje i dva konja, te je
moguc¢ dogovor i oko jahanja. Posjetite obiteljsko
gospodarstvo Raki¢ i uZivajte u prekrasnoj prirodi,
Cistom zraku, miru i tiSini koje moze pruZiti samo
krajolik netaknute prirode poput ovog. Svoj dola-
zak najavite gdi Katici Raki¢ na broj 098/722-319 ili
048/697-242.
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Family Farm Rakic
Cabraji 44, Krizevci

It is located in the village of Cabraji, 7 km from the
town of KriZevci. The estate is surrounded by fields,
meadows and forests and only 500 m away from
the lake. Family farm Rakic is the real example of
what continental tourism can offer. Wonderfully
arranged facilities both inside and outside in
archaic style will most certainly please even the
most demanding visitors. Larger object is ideal for
various celebrations and gatherings in nature for a
larger group of visitors. It has a spatious terrace and
a large meadow equipped specially for children.
The small house with one bed, adorned with
authentic objects and archaic interior is a true
reminiscence of past times and the way of life of
previous generations.

For those who wish to stay for another day there is a
rennovated old village house with three rooms, two
appartments and bathrooms.

The family breeds various kinds of domestic animals
and they also grow organic vegetables, so if you
order something to eat, you can be sure it will be
home made and healthy, as the hosts like to point
out.

Family Raki¢ have a specialty menu available for
you to try and it includes specialty dishes derived
from traditional recipes made from organic
ingredients grown in the farm. The menu includes:
soups with home made noodles, dumplings made
from corn or flour, pumpkin and other vegetable
soups, goulash, paprikas — a Croatian stew with
homemade dumplings, duck and turkey with pasta
tatters, sausages, blood sausages with sauerkraut
, buckwheat mush, variety of grilled meat, roasted
beans with vegetables, cheese and sour cream,
cheese fried in breadcrumbs, cabbage dumplings,
dumplings with sour cream, plums or cheese, strudel
with cheese, apple, pumpkin or potato, homemade
bread, fried pancakes, nut rolls, poppyseed rolls,
and many other dishes.

Drinks that are offered here are also home made
(rakija, liquors, red and white wine, juice, various
juices from apple, peach, and elder, and chamomile,
lime-tree, and rose hip tea). Visit the family farm
Raki¢ and enjoy the wonderful nature, clean
air, peace and quietness that is offered by the
countryside. Announce your arrival to Ms Katica
Raki¢ on 098/722-319 or 048/697-242.



L it
L'

Oko 5 km sjeverozapadno od sredista KriZzevaca
nalaze se Gornje Vine, mirno mjesto okruzeno vino-
gradima, kletima i Sumom. Gornjevinska klet, u ovoj
oazi prirodne ljepote, pravi je mali raj za ljubitelje
seoskog turizma. Originalna drvena kuca potjece iz
1908. godine, a na danasnju lokaciju preseljena je
1990. godine. Nakon toga je renovirana i uredena,
te od 1993. gosti mogu uzivati, ne samo u prekras-
nom starinskom ambijentu, vec i u bogatoj ponudi
jela i pica ovog prigorskog podneblja. U Gornje-
vinskoj kleti mogu se organizirati razni obiteljski ili
poslovni ruckovi, slavlja, prezentacije i sl., a gosti ¢e
se, u ovom okruZenju koji odise toplinom i ljepotom
prirode, zasigurno osjecati ugodno te mu se iznova
vracati. Telefon: 048/ 714 545.

Gornje Vine Vineyard Cottage
Gornje Vine 142, Krizevci

Gornje Vine is situated some 5 km northwest of the
centre of KriZevci. It is a quiet place, surrounded
by vineyards, cottages and woods. Gornjevinska
klet, located in this oasis of natural beauty, is a
true paradise for those favouring rural tourism.
Original wooden house dates from 1908 and it was
transferred to its present location in 1990. It was
subject to renovation and decoration and from
1993 offers to guests not only a wonderful archaic
ambience, but also a rich offer of food and drinks
characteristic for Prigorje area. Gornjevinska klet
offers organization of family or business lunches,
parties, presentations, and the guests will feel
comfortable in this environment that captivates
with its warmth and beauty of nature and they are
sure to come back again. Phone: 048/ 714 545.
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Nalazi se u Krizevcima u predjelu Gornjeg grada.
,Kapetanovu kucu“ ¢ine dvije spavaonice, od kojih
je jedna jednokrevetna, u prizemlju, na koju se na-
dovezuje dnevni boravak, ureden detaljima brodske
kabine. Dvokrevetna soba smjeStena je u potkrov-
lju, a u predsoblju se nalazi zbirka suvenira iz raznih
krajeva nastala visegodiSnjim putovanjima po svjet-
skim morima. Ovako ugodan i opustajuéi smjestaj
dodatno ¢e upotpuniti domacica Branka Gold svo-
jim domacim proizvodima: sokovima, dZzemom,
kolac¢ima i drugim
delicijama autohtone
kuhinje. Gostima je na
raspolaganju i garaza
za automobile, prostor
za smjestaj kucnih ljubi-
maca, telefon, internet,
e-mail, ku¢na videoteka
idr.

“Captain’s
House”
Markoviceva 54,
Krizevci

It is located in KriZevci’s
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Upper town. “Captain’s
House” is made of two
bedrooms. The first bedroom has a ship cabin style
décor, one bed, and is located in the ground floor
that connects to the living room. The second room
has two beds and it is located in the attic. In the
hallway, you can find a collection of souvenirs from
the world, which came into existence from world sea
travels. This pleasant and relaxing accommodation
will be complemented with homemade treats by
hostess Branka Gold which include: juices, jam,
cakes and other traditional delicacies. Guests have
access to a garage, pet accommodation, phone,
internet, e-mail, home video collection, etc.



Nalazi se u naselju Mladine, udaljeno samo 1,5 km
od sredista grada Krizevci. Obitelj Torre se ve¢ dugi
niz godina bavi uzgojem i uvjezbavanjem konja,
te su i napravili stalu gdje se uvijek nalazi oko 20
konja. Imanje je smjesteno na parceli od 50.000
m? s uredenenim jahalistem, okruzeno Sumom.
Raznovrsna ponuda ukljucuje: rekreativno jahanje,
skolu jahanja, tecajeve sportskog jahanja uz stru¢no
vodstvo, trail i terensko jahanje. Trail jahanje
podrazumijeva program koji ukljucuje razgledavanje
okolice Krizevaca na konjima u trajanju od jednog
do nekoliko dana, ovisno o odabranoj ruti, te osim
rekreacije i uzivanja u prirodnim ljepotama kraja,
gosti se upoznaju i s ostalim znamenitostima grada
i okolice. Ova iznimno atraktivna vrsta jahanja
nedvojbeno upotpunjuje turisticku ponudu grada i
krizevackog kraja.

Cooperative “Roza”

L. Vojnoviéa 1, KriZevci

It can be found in the village of Mladine, 1,5 km from
the town centre of KriZevci. Family Torre has been
in the horse breeding and coaching business for
years now and recently, they finished a new stable
which holds space for 20 horses. The estate covers
an area of 50.000 m. sq. with a horse riding area
which is surrounded by the forest. A diverse offer
waits for you and it includes the following activities:
recreation riding, riding school, courses for sport
riding with expert guidance, trail and terrain riding.
Trail raiding is a programme that includes the
sightseeing of KriZevci area on a horseback and
depending on the chosen route it can last for several
days. Besides recreation and enjoyments in natural
beauties of the area, guests are being introduced
with the rest of the town sights and its surroundings,
which is an added value for the overall tourism offer
of the town and the whole county. This especially
attractive kind of riding undoubtedly completes
tourism offer of the town and KriZevci area.
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Akademski
konjicki klub Krizevci

Ratarna bb, Krizevci

Ve¢ 30 godina egzistira na prostorima Visokog
gospodarskog ucilista u Krizevcima. U tom dugom
periodu odgojili su niz vrhunskih jahaca i konjic¢kih
strucnjaka, organizirali vise od 35 konji¢kih turnira,
a ime grada Krizevaca c¢ine poznatim u svijetu
konjara u Hrvatskoj, ali i Sire. Ponuda kluba je vrlo
Siroka. Oni koji ne znaju jahati, posjete li klub, dobit
¢e sve informacije vezane uz konje i jahanje, kratku
Setnju na konjima, prezentaciju jahanja i sl. Onima
koji su se ve¢ okusali u ovom iznimno zanimljivom
sportu, nude individualno jahanje, terensko
jahanje, visednevno terensko jahanje. Treninzi se
organiziraju pod nadzorom S3kolovanog trenera
s poloZenim ispitom pri Hrvatskom konjickom
savezu i Hrvatskom olimpijskom odboru, te s
medunarodnom licencom FEl (Level 1).

Academic Equestrian Club
Krizevci
Ratarna bb, Krizevci

It has been operating for more than 25 years and
is located within the Institute of Agriculture. Since,
it has educated a number of top quality riders and
horse experts, it has organized more than 30 horse
tournaments, and it made a known name for the
town of KriZevci in the world of horses. The Club
offers information related to horses, riding, short
horseback rides, presentation of riding styles etc.
It offers group and individual activities to match
your level of experience and special interests. The
training sessions are organized under supervision of
educated coach who passed the exams at Croatian
equestrian federation and Croatian oplympic board
and holds the international licence FEI (Level 1).
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Organiziraju Skolu jahanja za djecu i odrasle,
terapijsko jahanje za osobe s posebnim potrebama,
te rekreacijsko jahanje. Stru¢ne poslove vodi
ovlastena trenerica jahanja gda Ana Kovac. Konji
koje posjeduju ve¢inom su sportski, za preponsko
jahanje, ali imaju i jednog ponija kojem se posebno
raduju djeca. OkruZen vinogradima i klijetima,
konjicki klub ,Alvaro” upravo je na idealnoj
lokaciji za ovakvu vrstu turizma. Prekrasna priroda
podkalnickog kraja s lijepim Sumama i livadama
pogodni su za uvijek uzbudljivo terensko jahanje. U
neposrednoj blizini je i restoran ,Gornjevinska klet”.

Equestrian Club “Alvaro”
Gornje Vine 28, Krizevci

It organizes riding lessons for children and adults,
therapy riding for persons with special needs and
recreational riding. Mrs. Ana Kovac, an authorized
expert coach who conducts all riding lessons. The
Club counts with eight horses, most of them are
horses used for show jumping and with a pony
for children. Surrounded by vineyards and old
cottages, the equestrian Club Alvaro is situated in
an ideal place for this type of tourism. Beautiful
nature of the region around Kalnik with beautiful
forests and meadows are favorable for an exciting
terrain trekking. Nearby you can find a traditional
restaurant “Gornjevinska Klet”.

Gospodarstvo se prostire na oko 3 hektara zemlje.
Trenutno imaju sedam sportskih konja. Posjetiteljima
se nudi jahanje u i izvan jahaliSta. Jahanje u jahaliStu
moZe biti i u vecernjim satima jer ima rasvjetu.
Jahanje po terenu se moze organizirati na sate ili
na dane, samo je potrebno prije toga nazvati na
telefon 098/466-118 gosp. Zlatka Pohla i najaviti svoj
dolazak. U slucaju da se dolazi sa vlastitim konjem,
smjeStaj za konje je osiguran. Imaju 8 boxeva
engleskog tipa dimenzija 3,50 x 3,20 m. S obzirom
da je sv. Juraj zastitnik konja i jahaca, svake godine
vec tradicionalno organiziraju jahanje u Zupu Burdic
na Durdevo. Pozivaju sve ljubitelje prirode i ovih
prekrasnih ljubimaca da im se pridruze.

U sklopu gospodarstva djeluje i Konjicki klub Krizevci,
osnovan 1980. u sklopu Poljoprivrednog instituta.
Clanovi ovog kluba postizu znacajne uspjehe u
konjickom sportu i uzgoju. Danas se Krizevci mogu
pohvaliti s nekoliko prvoklasnih Stala u kojima se
uzgajaju prvoklasni konji, a jedna od njih je i Stala
Konjickog kluba Krizevci.

Fanuly Farm Pohl

Vojakovacki Klostar 18, Krizevci

It covers about 3 hectares of land. Currently the
family owns seven sport horses and they offer
their visitors horseback riding inside or outside
the terrain. The terrain of the farm is illuminated
by night so it is possible to organize night rides as
well. Terrain ridings can be organized by hours or
by days, so if you are interested call beforehand
Mr. Zlatko Pohl at 098-466-118 to announce your
visit. In case you are coming with your own horse,
accommodation for it will be secured. The family
counts with 8 English type boxes of size 3,50 by 3,20
m. Also, each year they organize a horseback riding
for the year event of Burdevo to the parish of Burdic
which hosts a blessing of horses and its riders.
Within the family farm Pohl work also Equestrian
Club KriZevci which was co-founded in 1980 within
the Institute of Agriculture. Members of this club
accomplish remarkable results in equestrian sport
and breeding. Today, KriZevci can praise itself with a
few first class stables in which first class horses are
breed, and one of it is the stable of the Equestrian
Club KriZevci. Saint Juraj is the protector of horses
and riders, and traditionally, it organizes riding to
the parish of Purdic for Purdevo for the annual
blessing. They invite all nature and horse lovers to
join them in this annual activity.
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'LOVNI TURIZAM

- Hunting Tourism

-

Krizevatko-kalni¢ko = podrucje je iznimno bogati
kraj, “prvenstveno. zbog svog velikog potencijala koji
nam nudi kako u ruralnoj sredini, tako i u gradskom
podrucju. Mnogi su to vec¢ prepoznali i upravo zbog
toga, u okviru svojih mogucnosti, stvaraju svoja
obiteljska gospodarstva opisana u ovom vodicu.
Medutim, sama rekreacija u netaknutoj prirodi
seoskog turizma onako spontano namece i jedan
drugi vid rekreacije, a to je lovni turizam. Nekoliko
informacija o tome:

Na podrucju grada Krizevaca djeluje Lovacko drustvo
»SV. Hubert” KriZevci koje je lovozakupnik otvorenog
lovista VI/101 KriZevci. Loviste je ukupne povrsine
preko 77.000 hektara, a prostire se na podrucju
opcina Kalnik, Gornja Rijeka, Sv.Petar Orehovec i Sv.
Ivan Zabno, te grada Krizevaca. U svom sastavu ima
13 lovnih jedinica-grupa, a svaka posjeduje lovacki
dom: ,Ljestarka“ Mali Kalnik, ,KosSuta-prigorje”
Gornja Rijeka, ,Kalnik“ Sveti Petar Orehovec, ,Srna“
Gregurovec, ,Sljuka“ Raven, ,Fran Kesteréanek”
Krizevci, ,Golub“ Veliki Potocec, ,Jelen” Marinovec,
,Vepar” Carevdar, ,Zec” Bukovje, ,Golub” Sveti Ivan
Zabno*, ,Srnjak“ Sveti Petar Cvrstec, ,Fazan“ Rusevac.
Za sve zainteresirane, dio dozvoljenog odstrela mogu
ponuditi za turisticki odstrel. Od sitne divlja¢i fazana
i zeca, a od krupne srnjaka i divlju svinju. Osim toga,
mogu ponuditi i lov na divlje patke i prepelice.

Ovaj vrlo zanimljiv i sloZeni vid turizma samo je
nadopuna svega onoga Sto nas kraj nudi, stoga ce
zaljubljenici u ovaj sport zasigurno uzivati u lovu,
kao i u svim drugim ljepotama koje Krizevci i Kalnicko
prigorje pruzaju.
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The KriZevci— Kalnik area offers wondrous untouched
nature in its vast rural spreading. Many have
recognized this beauty and have started to create
activities for visitors to enjoy when visiting their
family farms. Also, this amazing landscape offers
the possibility of taking part in hunting tourism.

In the area of the town of KriZevci you can find
the Hunting Association Saint Hubert of KriZevci
who administers the open hunting areas (VI/101)
in KriZevci. This hunting area covers around
77.000 hectares and it covers the area around
the municipalities of Kalnik, Gornja Rijeka, Sv.
Petar Orehovec, Sv. lvan Zabno and also the town
of KriZevci. In this context, there are 13 hunting
organizations altogether - each owns a hunters
lodge.

All those that are interested in hunting activities
within the KriZevci — Kalnik area can obtain a hunting
permit for animals such as: pheasant, rabbits,
roebuck, and boar. Local hunting organizations can
also offer you a permit for hunting ducks and quails.
Those that enjoy hunting will most probably enjoy
this hunter’s paradise as well as other activities and
beauties offered in this wondrous region.



Opcina Kalnik smjestena je na padinama gorja
Kalnik na 25 km? u kojoj, prema zadnjem popisu
od 2011. godine, Zivi 1.361 stanovnik. U samom
mjestu Kalnik Zivi 334 stanovnika.

Kalni¢ka gora je proglasena zasticenim krajol-
ikom prirode, a Mali Kalnik posebnim botanickim
rezervatom. Najvisi vrh je Vranilac visok 643
m. Tu se nalaze najznacajniji srednjovjekovni
spomenici ovog dijela Hrvatske: srednjovjeko-
vna utvrda Stari grad Kalnik, goticka Zupna crkva
sv. Brcka u Kalniku i kameno goticka crkva sv. An-
drije u Kamesnici, naselju podno Kalnika.

Glavno obiljezje Kalni¢kog kraja je upravo pre-
poznatljiv stjenovit greben na cijem se istochom
dijelu nalaze ruSevine Starog grada Kalnika.
Strma i gola stijena glavnog grebena Cini prirod-
ni zid izmedu sjeverne Sumovite i nenaseljene
strane te juzne strane kojom dominiraju pitomi
brezuljci posuti vinogradima i klijetima. Kalnik je
zavicaj netaknute prirode, nezagadenog zraka,
tiSine i spokoja, bezbrojnih planinarskih putova,
strse¢ih vrhova, rascvjetanih livada, prirodnih
izvora planinske vode i mnogobrojnih potocica
koji presijecaju obliznja brda. Na svakom se ko-
raku kalni¢kog prigorja nalaze zanimljivosti za
mlade i stare, kako za izletnike, planinare, alpin-
iste, bicikliste, tako i za sve putnike namjernike.

i )l e

The Municipality of Kalnik is located on the
slopes of the Kalnicko Gorje comprising 25 sq.
km. According to the latest census, there are
1361 inhabitants in this municipality from which
334 are inhabitants of the village Kalnik.

Kalnicko Gorje or Mountain Kalnik has been
protected as an important landscape, while Mali
Kalnik was declared a special botanical reserve.
The highest peak of Kalnicko Gorje is Vranilac
(643 m). Most important monuments from
the middle ages are located here. Monuments
include late Gothic style churches of St. Brcko
in Kalnik and church of St. Andrew in a village
under Kalnik called Kamesnica, however, the
major attraction is the hill-fort in Stari Grad
Kalnik or the old town.

The spine of the mountain is steep and it acts
as a natural wall that divides the northern
forests and uninhabited area with the southern
side that is dominated by tamed slopes and
picturesque vineyards and well preserved old
vineyard cottages. Kalnik is the native land
of untouched nature, unpolluted air, peace
and quietness, infinite hiking trails, natural
spring waters, peaks that stick out, blossomed
meadows and a home to many small streams
that cut across hills.
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 ZNAMENITOSTI I ZANIMLJIVOSTI

Sights and Interesting Facts

Zupna crkva Svetog Brcka

Smjestena u sredistu naselja, kasnogoticka crkva,
kasnije dogradena u baroknom stilu, podignuta je
u podnoZju srednjovjekovnog vlastelinskog grada
Velikog Kalnika. Povijesni izvori govore o postojanju
crkve vec od druge polovice 14. stoljeca. Gradili su
ju i oslikavali najvrsniji majstori toga vremena Sto
govori o kulturi i mo¢i gospodara Velikog Kalnika.
Sjeverni zid crkvenog broda i zidovi u svodu cuvaju
vrlo kvalitetno oslikane freske. Sjediste Zupe je
postala 1509. godine. lako renovirana i dogradivana
u nekoliko navrata, crkva Sv. Brcka jedan je
od rijetkih svjedoCanstava prijasnjeg znacenja
nekada kraljevskog grada Kalnik i njegovih brojnih
gospodara.
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Parish Church of St. Brcko

It is located in the center of the village in the late
Gothic style later re-built in the Baroque style. It
was raised in the base of the noble town of Veliki
Kalnik. Historical sources tell about the existence of
this church in the second half of the 14th century.
Some of the best craftsmen built and painted this
church, evidence that tells us more about the power
and culture held by the Masters of Veliki Kalnik. The
North wall of the church holds high-quality painted
frescoes. St. Brcko became a Parish Church in 1509.




Crkva Svetog Andrije

Nalazi se na povisenoj visoravni u naselju Kamesnica

podno Kalnika. Goticka kamena gradevina, jedan je
od rijetkih sakralnih objekata u okolici Krizevaca ciji
je vanjski izgled sacuvan gotovo u izvornom obliku.
U pisanim dokumentima se spominje 10. svibnja
1377. godine kada ju je posvetio skradinski biskup
Mihael.

Church of St. Andrew

It is located in the uplifted plateau in the village of
Kamesnica, in the base of Kalnik. This is a Gothic
style, stone made church in which is in fact, the only
sacred object which preserved in full its exterior
appearance in the KriZevci area. St. Andrew is first
mentioned on May 10, 1377 when it was visited by
the Bishop Michael from Skradin.




Nalazi se izmedu dva visa brda Vukleca i Vranilca, na
nizem stjenovitom brdu zvanom Katalina. Vranilac je
najvisi vrh planine Kalnik, a visina iznosi 643 m. Nije
moguce toc¢no odrediti kada je utvrda sagradena, jer
ju izvori prije dolaska Tatara 1241. god. ne spominju,
ali nedvojbeno je da je utvrda postojala za vrijeme
provale Tatara, Sto potvrduje prvi poznati spomen
koji seze iz 1243. godine, gdje kralj Bela IV. spominje
Kalnik, govoreci o njegovoj ulozi u borbi protiv Tatara
1241./1242. godine.

Veliki Kalnik je bio naseljen sve do 17.stoljeca, a vlasnici
mu bijahu kraljevi, banovi, zagrebacki biskup, te razne
obitelji poznate iz ondasnjih vremena.

Danasnji ostaci grada iz viSe su faza, a posebno se istice
visoka kvadrati¢na kula koja je svoj konacni oblik dobila
u 16.st.

Kalnik danas je atraktivna lokacija za planinare i penjace
koji su na stijeni Starog grada uredili alpinisticko
penjaliste, a posljednjih godina ostvario je i status
okupljalista pilota paraglidinga zbog svojih izuzetno
povoljnih uvjeta vaznih za ovaj atraktivni sport.

Stari grad Veliki Kalnik sa svojim zidovima, kulama i
kamenim stepenicama sraslih sa stijenama Kataline,
ponosno stoji i pruza vidike koji sezu prema gustim
Sumama, plodnim poljima, selima i gradovima Prigorja,
Moslavine i Zagorja, a za lijepog dana pogled seze do
Stajerske i Madarske.
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Old Town Veliki Kalnik

It is located between two larger hills, Vuklec and
Vranilac. It is an old fort that was built in the lowest
rocky hill Katalina. Vranilac is the highest peak of
Kalnik, and its height reaches 643 m. It is not possible
to set an exact date when the fort was built because
there are no written instances of this before the
coming of the Tartars’ in 1241. There is evidence that
the fort existed when the Tartars invaded Kalnik in
1243, when King Bela IV mentioned the role of Kalnik
in the fight against them. Veliki Kalnik was inhabited
till 17th century and its owners were Kings, Banus’,
Bishops from Zagreb, and various prominent families
from that time.

The remains found in Kalnik today come from various
stages of construction, the best known one is the
square tower which was shaped this way back in the
16th century.

Kalnik is an attractive location for hikers and climbers
and it has an alpine climbing area. Moreover, because
of its favorable conditions, paraglide pilots have been
gathering in the area.

Old town Veliki Kalnik stands out proudly with its
walls, towers and stone stairways on the Katalina Hill.
It offers a magnificent view of forests, fertile plains,
villages and towns of Prigorje, Moslavina and Zagorje
region. On a clear sky day, you can even see Styria and
Hungary.



Buduci da je Kalnik meta brojnih izletnika i planinara,
na obroncima Kalnika podno strme stijene, u blizini
tvrdave Veliki Kalnik, sagraden je 1934. godine
planinarski dom. Projektirao ga je Stjepan Planic,
jedan od najznacajnijih hrvatskih arhitekata i sam
aktivan ¢lan Hrvatskog planinarskog saveza do 1945.
godine. Dom je dogradivan 1957. godine. U novije
vrijeme obnavljan je od rujna 2009., do 23. lipnja
2010., dan kada je, prije 75 godina, 1935., prvi put
otvoren.

U planinarskom domu, smjestenom na 480-om metru
planine Kalnik, nakon pjesacenja, planinarenja i
boravka na svjezem zraku ovog pitoresknog kraja
mozete se odmoriti, okrijepiti ili prenoditi, te uzivati
u gastronomskoj ponudi domace kuhinje i domacih
vina.

Mountain Lodge Kalnik

Kalnik is a place of many visitors, climbers, and
hikers who frequently visit the mountain lodge. It
was built by a prominent Croatian architect, Stiepan
Pani¢ in 1934, and it is located on the slopes of
Kalnik, near the fort of Veliki Kalnik. He was also
an active member of the Croatian Mountaineering
Association until 1945. The Lodge was re-built
in 1957. In recent times it was subjected to
reconstruction in the period from September 2009
to June, 23, 2010, the day when it was first opened
75 years ago in 1935.

In the hiking home, located on the 480th metre
of the Kalnik mountain, after walking, hiking and
spending time in the fresh air of this picturesque
area, you can have a rest, refresh or spend the night
and enjoy the gastronomic offer of home cuisine
and local wines.
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Gora Kalnik je zasti¢eni krajolik prirode i ova staza
ima poucni karakter, jer upozorava korisnike na
Cuvanje prirode i okolis8a. U upotrebu je predana
8. lipnja 1996. godine na Dan zastite planinarske
prirode u Hrvatskoj. Staza pocinje u zasticenom
podruéju od starog grada Kalnika neposredno
pored planinarskog doma, ide sjevernom stranom
grebena Kalnik do ispred Malog Kalnika, a zatim
natrag juznom stranom grebena do starog grada
Kalnika. Staza ima kruzni oblik i dugacka je 5 000
metara. Laganom Setnjom, uz zaustavljanje na
vidikovcu, prode se za tri sata hoda. UzduZz staze
nalaze se informativne ploce koje pruzaju dodatne
informacije o podrucju kojim se prolazi.
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Kalnik Educational Trail

Mountain Kalnik is a protected landscape and this
educational trail warns users to safeguard both
nature and environment. It was opened on the
Mountain Day of Nature Protection in Croatia on
June 8, 1996. The trail begins in the Old Town Kalnik
and it extends on the northern side of the ridgeline
towards Mali Kalnik. It goes back through the south
side of the ridgeline to the Old Town Kalnik. The
trail goes around in a circle and it is 5,000 m long.
A leisure walk including a stop on the lookout spot
takes approximately three hours. Along the trail, you
can find informative boards about the surrounding
environment.



Lovacka kuc¢a Vratno

Istocno od grada Velikog Kalnika proteze se u duzini
oko 4,5 km stjenoviti, uglavhom posumljeni, greben
zvan Kalnicka greda s vrhovima Vuklec (572 m),
Podrevec (544 m) i Skrinja (504 m).

Istocno od Kalnicke grede je dugacki prodor Vratno,
omiljeno mjesto planinaraca i lovaca, kojeg ¢ine
Sumsko podruéje Vratno, ostaci nekadasnjeg sela,
lovacka kuca Vratno (nekadasnja lugarnica) i Rinkov
— veliki zidani dimnjak, nekadasnja tvornica vapna.

Kroz Vratno ide stara makadamska rimska cesta,
koja duboko na sjever zasjeca greben planine, od
pocetnih 200 metara, pa sve do iznad 350 metara.
Sadasnja cesta spaja Vratno s Apatovcem i Slanjem,
pa je tu moguce doci do Ludbrega i Koprivnice. Kod
lovacke kuce Vratno, lijeva cesta omogucuje prilaz
izvoru i klancu potoka Kamesnice.

Hunting house Vratno

On the eastern side of Veliki Kalnik there is a 4,5 km
long, rocky and mostly forested ridge called Kalnicka
greda with peaks Vuklec (572 m), Podrevec (544 m)
and Skrinja (504 m).

Eastern of Kalnicka greda there is a long
encroachment Vratno, a place favoured by hikers
and hunters, composed of forest area Vratno,
remains of a former village, hunting house Vratno
(former forester’s cottage) and Rinkov — a large built
chimney, former lime factory.

An old Roman macadam road leads through Vratno
and reaches the mountain ridge on the north, from
the initial 200 metres up to more than 350 metres.
The present road connects Vratno with Apatovac
and Slanje with the possibility to reach Ludbreg and
Koprivnica. At the hunting house Vratno, the left
road leads to the clough of Kamesnica brook.
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Smjesten je u vrtu oko osnovne skole i jedinstveni
je i prvi na svijetu. Nastao je 2000. godine povodom
Medunarodne godine mira. Tu se nalaze 33 drvene
skulpture u natprirodnoj veli¢ini (2,5 m) osoba iz
biblijske i krS¢anske povijesti. Djela su to tridesetak
hrvatskih kipara koji su, pod vodstvom i idejnim
zacetnikom Miloradom Kovacevi¢em i u organizaciji
Osnovne skole Kalnik, iz hrastovih trupaca svoj san
o miru pretvorili u stvarnost. U vrtu su zasadene i 33
crnogoricne biljke kao simboli Isusovog zemaljskog
Zivota.

Biblical Garden of Peace

It is located in the garden around the local
elementary school and it is unique and first of this
type in the world. It came into existence in 2000
for the occasion of the International Year of Peace.
It showcases 33 large oak made sculptures (2.5
m high) of characters from biblical and Christian
history. They are the works of thirty Croatian
sculptors who were lead by Milorad Kovacevi¢ and
in organization with the Kalnik Elementary School.
Together they materialized their vision of peace
which you can see and experience while visiting
Kalnik. The garden also showcases 33 conifer plants
as a symbol of the life of Jesus on Earth.
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Kalnicke kleti

Raznolikost reljefa, kao i posebnost mikroklime,
zahvaljujuc¢i kojoj je ovaj kraj bogat biljnim
zajednicama, ¢ini ovo podruéje neprocjenjivom
kulturno-povijesnom bastinom. Dok je zagorska
strana Kalnika gotovo cijela pod Sumom, na
prigorskoj strani visoko se diZzu njive i vinogradi.
Ovdje se, na juznoj padini Kalnika, jo$ od nekada
uzgajala vinova loza i njegovalo dobro kalnicko
vino, pa se u kletima mogu vidjeti stare prese
za vino i hrastove badve u podrumima. Kalnicke
kleti skrivene iza brezuljaka kalni¢kih vinograda,
upotpunjujuéi ovu pejzaznu sliku, pravi su odraz
tradicijske arhitekture ovog kraja.

Old Vineyard Cottages - Kalnicke kleti

Diversity of relief forms, as well as peculiarity of
the microclimate resulting in abundance of plant
associations, makes this area a priceless cultural and
historical heritage. Zagorje side of Kalnik is almost
entirely covered by woods, whereas on Prigorje side
there are fields and vinyards. Here, on the southern
slopes of Kalnik, grape vine and good Kalnik wine
have been cultivated since the ancient times, so
in vineyard cottages you can see old presses and
oak barrels in the cellars. Kalnik vineyard cottages,
hidden behind the hills of Kalnik vineyards, complete
the landscape and reflect traditional architecture of
this area.
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Kalnicke uncutarije

Odrzavaju se prvog svibnja povodom Praznika rada
pod Starim gradom Kalnikom. Ova viSednevna
manifestacija okuplja izletnike, turiste, domace
i strane posjetitelje, planinare, paraglidere i sve
one koji vole i znaju uzivati u prirodi i ljepotama
koje Stari grad Kalnik i njegova okolica pruzaju.
Znacaj ovog dogadanja je zajednicko, visednevno
druZzenje i odmor u krajobraznoj raznolikosti
Kalnika, a uz raznovrsni sportsko-rekreacijski i
kulturno-umjetnicki program ne izostaje ni bogata
ugostiteljska ponuda i kusanje domacih specijaliteta.

76

Kalnik “Uncutarije”

It is a festivity that takes place May 1st under the
Old Town Kalnik for the Occasion of Labour Day
Holliday. This manifestation lasts several days and it
gathers local and international tourists and visitors,
hikers, climbers, paragliding squads, and all those
that know how to enjoy nature and its beauties.
The importance of this event lies in joint company
and rest in landscape diversity of Kalnik, and rich
sports-recreational and cultural programme is
accompanied by rich gastrinimic offer with home
made specialities.
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" OBITELJSKA GOSPODARSTVA I SRODNE DJELATNOSTI
Famuly Farms and Similar Activities

Obiteljsko gospodarstvo
Bugarin

Podgorska ulica 60, Kalnik

Veé nekoliko desetaka godina bave se iskljucivo
proizvodnjom vina i vocnih rakija. Posjeduju
vinograd od 8.000 trsova, $ljivik sa 300 stabala,
medutim i dalje proSiruju svoju proizvodnju. Kod
obitelji Bugarin moZete kusati njihove proizvode:
vino, rakiju te razne domace specijalitete.

Fanuly Farm Bugarin
Podgorska Street 60, Kalnik

Owner Stjepan Bugarin,— the family has been
practicing the production of wine and fruit liquors
for decades. They own a vineyard with around
8.000 vines, around 300 plum tress and are further
expanding their production. Here, you can taste
some of their products: wine, rakija (fruit liquor) and
various local traditional specialties.
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Planinarski dom Kalnik smjesten je na gori Kalnik na
480 metara nadmorske visine. OkruZen je netaknu-
tom prirodom te prekrasnim zidinama Starog grada
Kalnik. Do njega vodi asfaltirana cesta. Od Planinar-
skog doma vodi puno planinarskih staza i puteva do
razli¢itih planinarskih destinacija.

Tradicionalna i moderna kuhinja za svakog
Planinarski dom Kalnik u svakodnevnoj ponudi nudi
velikiizbor jela. Gastronomska ponuda bazirana je na
tradiciji i autohtonosti. U bogatom meniju nalaze se
raznovrsna hladna i topla predjela, glavna jela - jela s
rostilja, jela s raznja, jela ispod peke, jela od divljaci,
jela po narudzbi. Nudi se raznovrsni izbor priloga i
salata, izvorno domaci, raden prema domacdim re-
cepturama. Takoder, svakodnevno se servira domadi
kruh. U ponudi imaju i velik izbor kolaca i domacih
specijaliteta kao Sto su tradicijske Strukle.

Smjestaj u Planinarcu

Planinarski dom Kalnik pruza i usluge smjestaja.
Raspolaze s ukupno 33 leZzaja na katu restorana:
jednu trokrevetnu sobu, devet dvokrevetnih soba i
jednu skupnu sobu za smjestaj 12. Usluga smjestaja
je idealna za sve posjetitelje, izletnike i planinare...

Razlicite pogodnosti i svecanosti

Ugodni interijeri Planinarskog doma Kalnik,
reprezentativna gastronomska ponuda i vrhunska
usluga idealno su okruzenje gdje moZete na najbolji
nacin spojiti ugodno s korisnim, poslovno s osob-
nim. U Planinarskom domu Kalnik moZete organ-
izirati razli¢ite prigodne proslave, a okruZenje ne-
taknute prirode, svjezi zrak, te opojni mirisi delicija
tradicionalne kuhinje sigurna su preporuka za sva-
kog gosta. Telefon: 048/ 857 021.
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Mountain Lodge “Kalnik” - restaurant
Starogradska 64, Kalnik

Mountain Lodge “Kalnik” is situated on the Kalnik
Mountain at 480 metres of altitude. It is surrounded
by intact nature and wonderful fortress of the Old
town of Kalnik. It is accessible by asphalt road.
Around the Hiking home there are numerous hiking
paths leading to various hiking destinations.

Traditional and modern cuisine for everyone

In its daily offer, Mountain home offers a large
selection of foods. Gastronomic offer is based on
tradition and autochthony. Extensive menu offers
various cold and hot starters, main dishes — grilled
food, roast food, food made under the baking lid,
game dishes and a la carte dishes. The selection of
side dishes and salads is rich and varying, prepared
by traditional recipes. Home-made bread is served
on a daily basis. It is possible to choose from a wide
selection of cakes and home-made specialties such
as traditional , Strukle”.

Accommodation in Mountain home (Planinarac)
Hiking home Kalnik offers possibilities of accommo-
dation. It disposes of 33 beds on the first floor of
the restaurant: one bedroom with three beds, nine
double rooms and one room for group accommoda-
tion of 12 persons. Accommodation is ideal for all
visitors, excursion makers and hikers.

Different conveniences and celebrations

Pleasant interiors of Mountain home Kalnik, superi-
or gastronomic offer and professional service create
ideal environment to combine business and pleas-
ure, professional and personal events. In Hiking
home Kalnik you can organize various celebrations,
and untouched nature, fresh air and dreamy smell
of delicious traditional cuisine are good recommen-
dation for every guest. Phone: 048/ 857 021.




Opcina Gornja Rijeka smjestena je u zapadnom

dijelu Kalnickog gorja, ispod nekadasnjeg
vlastelinskog grada Malog Kalnika, oko 20 km
sjeverozapadno od KriZzevaca, na povrsini od 33
km?2 u kojoj Zivi, prema popisu iz 2011. godine,
1.781 stanovnik. Samo naselje Gornja Rijeka ima
339 stanovnika. Ime je dobilo po potoku Rijeka
koji izvire ispod Malog Kalnika.

U sredistu naselja nalazi se Zupna crkva BlaZene
Djevice Marije, Zupni dvor, opcina, zgrada
poljoprivredne zadruge, a na ulazu u Gornju Rijeku
Skola Sidonije Rubido Erdédy. Spomenik kulture,
dvorac s velikim parkom, nalazi se juzno od naselja
i bio je posljednji dom grofice i primadone Sidonije
Rubido Erdddy. Upravo njezinim zalaganjem
Gornja Rijeka je dobila prvu pucku Skolu 1857.
godine. U novije vrijeme, u cilju ocuvanja i
promicanja kulturne bastine potkalni¢kog kraja,
Udruga potkalnicki plemenitasi sudjeluje u
organizaciji kulturnih manifestacija, te ekoloskih
i turistickih akcija. Svake godine organiziraju
manifestacije “Dani plemstva“, “Sidonijin dan” i
“Kostanjevecku kestenijadu”.

The Municipality of Gornja Rijeka is situated in the
west part of Kalnik Gorje, under the noble Town
of Mali Kalnik, 20 km northwest from KriZevci,
stretching in an area of 33 sq. km.

Population of Gornja Rijeka is 1781 inhabitants
from which 339 are inhabitants of the village Gornja
Rijeka. The name of the municipality was given from
the stream Rijeka which flows under Mali Kalnik.

In the middle of the village, you can see the Parish
Church of the Blessed Virgin of Mary, the Rectory, the
Municipal Building, the Agriculture Copartnership
Building, and on the entrance to the village, you
can see the school Sidonija Rubido Erdddy. A Castle,
local cultural monument with a large park is located
south of the village and it was the last home to
the Countess and prima donna Sidonija Rubido
Erdédy. Because of her pledge, Gornja Rijeka
gained its first school in 1857. Presently, for the
purpose of preservation and promotion of cultural
heritage, the Organization of Noblemen from the
Kalnik Area participate in the organization of a
cultural manifestations and ecological and tourist
attractions such as the “Days of Nobility” and
“Kostanjevecka Kestenijada” or Chestnut Days.
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Sights and Interesting Facts

Zupna crkva Uznesenja
BlaZzene Djevice Marije

Nalazi se u sredistu Gornje Rijeke, prvi puta se
spominje 1240. godine, a na popisu Zupa zagrebacke
biskupije je od 1344. Svojim masivnim gotickim
zvonikom, koji je najstariji sacuvani element crkve
sacuvan u izvornom obliku, dominira ¢itavim krajem.
Na juznoj strani zvonika uzidan je kameni grb obitelji
Erd6dy-Zichy, jedan od najljepsih primjera hrvatske
heraldike. Oltari su uglavnhom kasnobarokni. Svoje
radikalno preoblikovanje dozivjela je 1892. godine.
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Parish Church of the Assumption
of Blessed Virgin Mary

It is located in the center of Gornja Rijeka and it
is listed in the Zagreb Diocese records of parish
churches. It dominates the region with its Gothic
style bell tower which is the oldest preserved sacred
object in its original form. On the southern side of
the bell tower there is a built in stone coat of arms
of the Erdédy-Zichy family, one of the most beautiful
examples of Croatian heraldry. The altars date
mostly from the period of the late Baroque. The
church is mentioned for the first time in 1240 and its
radical transformation occurred in 1892.




Kapela Sv. Franje
Ksaverskog

Barokna kapela Sv. Franje Ksaverskog gradena
je izmedu 1769. i 1771. godine i pripada Zupi
Gornja Rijeka. Spada medu vrlo rijetke sakralne
gradevine sredisnjeg tipa s brodom kruznog
tlocrta i nadsvodenom kupolom s osmerokutnom
lanternom. Odlikuje se visokom arhitektonskom
kvalitetom te osebujnom prostornom organizacijom.
U razdoblju Marije Terezije, kada se u Hrvatskoj
grade razne varijante centralnih prostora u sakralnoj
i profanoj arhitekturi, crkva kruznog prostora prava
je rijetkost. Ispred ulaza 1832. godine podignut je
zvonik. Glavni oltar iz oko 1740. godine, jedan je
od rijetkih u nasim krajevima komponiran u obliku
monstrance.

Chapel of Saint Francis
Ksaverski

The baroque chapel of St Francis Ksaverski was
constructed between 1769 and 1771 and it belongs
to the parish of Gornja Rijeka. It is one of the rare
sacral buildings of central type with circular ground
plan and arched dome with octagonal lantern. It
is characterized by supreme architectural quality
and peculiar spatial organisation. During the reign
of Maria Theresia, characterized by construction of
different kinds of central areas in sacral and profane
architecture, the church with circular ground plan is
a true rarity. In 1832 the bell tower was constructed
in front of the main entrance. The main altar dating
from 1740 is one of the rare ones in our region that
is composed in monstrance shape.



Dvorac u Gornjoj Rijeci

Sagraden je u drugoj polovici 17. st. i u svojoj
povijesti je promijenio nekoliko vlasnika.
Jedan od njih je bila i plemkinja, grofica,
operna primadona i podupirateljica hrvatskog
narodnog preporoda, Sidonija Rubido Erdody
koja je ovom dvorcu navodno prva otpjevala
3 hrvatsku himnu Lijepa nasa domovino.

Castle in Gornja Rijeka

It was built in the second half of the 17th century
and it changed various owners throughout its
history. One of its most notable owners was a
noblewoman, a Countess, an opera singer and a
supporter of the Croatian National Renaissance,
. Sidonija Rubido Erdédy. She was the first one
o sing the Croatian National Anthem - “Our
Beautiful Homeland” in this castle.
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Old Village House in
Kostanjevec Rijecki

Gradena od kamena i drveta, primjer je tradicijske It was built from stone and wood. It is an example of
arhitekture. traditional architecture.
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Smijesten na tesko pristupacnoj stijeni zapadnog
dijela planine Kalnik, pristup je moguc s juzne strane
i nesto teZe sa sjeverne. Mali Kalnik se spominje veé
1240. godine kao posjed, a 1334. kao utvrda otkada
je promijenio mnogobrojne vlasnike, uglavnom
visoke plemice. Danas su vidljive samo rusevine
starog grada Mali Kalnik. Od 1985. godine 5,35
hektara Malog Kalnika pod zastitom je kao posebni
botanicki rezervat.

Poznata je prica iz vremena kada je Mali Kalnik bio
u vlasnistvu kralja Sigismunda u prvoj polovici 15.st.
i kada je u njemu povremeno boravila kraljeva Zena
Barbara Celjska. Legenda govori da je neko¢ davno
postojala Zena, ocaravajuce ljepote, ali hladna i
opaka srca, te je zbog svoje oholosti prozvana ,Crna
Kraljica“. O Barbari Celjskoj, o lijepoj, ali okrutnoj
kraljici razvile su se brojne legende koje se vec
stolje¢ima prenose iz generacije u generaciju.

Uz samu utvrdu od davnine se nalazila kapelica sv.
Barbare koja je krajem 18.st. srusena, ali u narodu je
ostao sacuvan naziv ,,Barbara“ kako se i danas naziva
malokalnicka utvrda.

nicki rezegyat

= -

Mali Kalnik

It is situated in a difficult to reach area of the west
side of the mountain Kalnik. It is accessible through
the south side and more difficult to access from the
north side. Mali Kalnik is first mentioned in 1240 as
an estate and in 1334 as a fortification. It changed
many owners who were mostly higher noblemen.
Today, you can only see ruins of this fortified town of
Mali Kalnik. Since 1985, around 5 hectares of Mali
Kalnik are under protection as a special botanical
reserve.

There is a well known story that tells about Mali
Kalnik when it was in possession by the King
Sigismund in the first half of the 15th century and
when the famous Barbara Celjska, king’s wife,
dwelled in it. The legend states that once there was
a woman of captivating beauty, but with cold and
evil heart, and due to her wickedness she was called
,Black Queen”. Numerous legends were told about
Barbara Celjska, a beautiful but cruel queen, and for
centuries they were passed from one generation to
another.

A chapel of St. Barbara existed near the fort but it
was destroyed in the 18th century. Folks still use the
name Barbara to refer to this small fortified town.
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Vidikovac Mali Kalnik

Sagraden je u Botanickom rezervatu Mali Kalnik kao montazna gradevina
unutar koje su postavljene klupe i stolovi za odmor. Pored vidikovca
nalazi se panoramski toranj s kojeg se pruza pogled na citavi potkalnicki
kraj. Ovaj vidikovac upotpunjava turisticku ponudu potkalnickog kraja,
te posjetiteljima, turistima i izletnicima pruza nove doZivljaje, a sve s
ciliem ocuvanja prirodne, kulturne i povijesne bastine.

Viewpoint Mali Kalnik

It is situated in Botanical reserve Mali Kalnik as a prefabricated
structure with mounted benches and tables. Next to the belvedere
there is a panorama tower enabling the view of the entire Kalnik
area. This belvedere complements tourism offer of the Kalnik region
and offers new experiences to visitors, tourists and hikers, all with
the objective of protecting natural, cultural and historical heritage.

Slap Sokot

Nalazi se na juznim obroncima Kalnickog gorja,
iznad mjesta Gornja Rijeka. Slap je dio potoka
Sokot koji prolazi kroz 400 metara dugacak klanac u
podrucdju koji se zove Sopot. Slap je visok oko 3,5 m i
Sirok 2,5 m, a osim glavnog postoji i nekoliko manjih
slapova. Zbog konfiguracije prostora i osobito
kamenog podnoZja slapa u kojem se voda neko
vrijeme zadrzava u prirodnom kamenom bazenu,
slap se doima znatno veéim. U blizini je istoimeni
vrh Sokot (466 m nadmorske visine).

Prilaz klancu pocinje iz mjesta Gornja Rijeka odakle
vodi oznacena staza kojom se brzo i lako stize do
slapa. Najbolje vrijeme za posjetu je rano proljece,
kada je slap bogat vodom, kada se otope snjegovi i
proljece se budi.

Slap Sokot i raznoliko rijetko botanicko bilje u ovom
podneblju su zastiéeni.



Waterfall Sokot

It is located on the southern slopes of Kalnik, above
the settlement of Gornja Rijeka. The waterfall
originates from the Sokot brook that passes through
400 metres long clough in the area called Sopot. The
waterfall is 3,5 m high and 2,5 m wide, and besides
the main waterfall, there are also several smaller
ones. Due to configuration of the landscape and the
rocky base of the waterfall where the water persists
for a while in a natural rock pool, the waterfall
appears to be much bigger. The peak Sokot (466 m
altitude) is located nearby.

Access to the clough begins from the settlement
of Gornja Rijeka and the path is marked, enabling
quick and easy access to the waterfall. The best
time to visit the waterfall is early spring, when the
waterfall is rich in water, when the snow melts and
the spring awakens.

The Sokot waterfall and various herbs, typicall for
this area, are under special nature protection.

“Sljivarski cosek”

Nalazi se u naselju Dropkovec, a ime je dobilo po
mjestanima koji se od davnina nazivaju “Sljivari”,
prema legendi o kralju Beli IV. koji se skrivao od
Tatara, a mjesStani su ga, kako bi prezivio, hranili
Sljivama. Za uzvrat, kralj im je dodijelio plemenitaske
titule, pa ljudi ovdje Cesto znaju isticati, da imaju
plavu krv plemenitasa.

Sljivarski ¢odek je uredilo Sportsko-rekreacijsko
drustvo “Plava krv” uz pomo¢ mjestana, a u njemu
su postavljeni stari elementi etno sela — stari dres
i sjenica, obnovljeni bunar i drugi predmeti koji
krase ovaj mali etno park. Odmah pored, nalaze se i
sportsko-rekreacijski sadrzaji — nogometno igraliste
s tribinom od 75 sjedecdih mjesta, te djecje igraliste.

ol D b

“Sljivarski cosek”

It is located in Dropkovec settlement and it was
named after inhabitants that have for a long time
been named “sljivari”, based on the legend of the
King Bela IV. who was hiding from the Tatars and in
order to survive, the villagers fed him with plums. As
a sign of gratitude, the king granted them nobility
related priviliges, so the local inhabitants will often
point out that they have noble blood.

Sljivarski cosek was set up by Sports and recreational
association “Plava krv” together with the assistance
of the local inhabitants, and it contains old elements
of ethno villages — old thresher and summer house,
reconstructed well and other artifacts. Sports and
recreational facilities are right nearby — football
field with seats for 75 spectators and children’s
playground.
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Sidonijin dan

Odrzava se svake godine u drugoj polovici veljace.
Ovom turisti¢ko-kulturnom manifestacijom odaje
se pocast prvoj hrvatskoj primadoni i istaknutoj
pripadnici llirskog pokreta, grofici Sidoniji Rubido
Erdody koja je u dvorcu u Gornjoj Rijeci prvi puta
opjevala hrvatsku himnu ,Lijepa nasa domovino”
i budnicu ,Jo$ horvatska ni propala“. Sidonija
je, uz op¢i kulturni doprinos, za Gornju Rijeku
vezana i time $to je tu provela veci dio svog Zivota
(u dvorcu u Gornjoj Rijeci koji postoji i danas), a
nakon smrti sahranjena je u kriptu ispod crkve
Uznesenja Blazene djevice Marije u Gornjoj Rijeci.
Kroz spomen na prvu hrvatsku primadonu, ovom
manifestacijom se Zeli istaknuti povijesna vrijednost
koju ovi prostori posjeduju.

Sidonija’s Day

It is a cultural event that takes place every year in
mid February. This event honors the first Croatian
prima donna and a prominent member of the Illyrian
movement, Countess Sidonija Rubido Erdédy, who
sang the Croatian Anthem “Our Beautiful Homeland”
for the first time in the Castle in Gornja Rijeka, and
who also sang the reveille “Croatia has not perished
yet”. The Countess is also related to Gornja Rijeka
because she lived there for most of her life and was
buried in a crypt under the Church of the Ascension
of Mother of God. Through remembrance of the
first Croatian diva, this manifestation emphasizes
cultural value of this area.
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Dani plemstva

Odrzavaju se sredinom kolovoza povodom crkvenog
blagdana Velike Gospe. Ovu kulturno-turisticku

manifestaciju  organizira Udruga potkalnickih
plemenitasa kojom Zele odrZzati spomen na
nekadasnje ‘Sljivare’, seljake plemenitase, koji su,
prema legendi, spasili od gladi hrvatsko-ugarskog
kralja Belu IV. prilikom navale Tatara. Kralj je
seljacima podario plemstvo koje je i potvrdeno
kasnije Potvrdnicom prava kalni¢kih plemenitasa
1646. godine koju je izdao i potvrdio kraljevskim
pecatom car i kralj Ferdinand IlI.

Days of Croatian Nobility

They are take place each year on August 15th
for the occasion of the Assumption of Mary. This
cultural activity is organized by the Organization
of Noblemen from the Kalnik region and is four
days long. The purpose of this event is to safeguard
memories of the so called “Sljivari” or plum tree
village men who saved the Austro-Hungarian King
Bela IV from starvation while under the invasion of
the Tartars. The King, as a symbol of appreciation,
awarded the peasants with nobility titles that are
certified in 1646 with the royal seal of the Emperor
and King Ferdinand Ill.




Odrzava se u mjesecu rujnu u sklopu “Sljivarskog
¢oska” u Dropkovcu. Ova manifestacija ima kulturno-
povijesni, te gastronomski karakter, jer se temelji na
povijesnim Cinjenicama i tradiciji. Prireduje se u znak
sjecanja na kalnicke Sljivare koji su, prema ve¢ spome-
nutoj legendi, spasili hrvatsko-ugarskog kralja Belu IV.
od najezde Tatara, tako da su ga hranili Sljivama, a
kralj im je za zahvalu dao povlastice plemenitasa.

Samom manifestacijom daje se naglasak na sljivu,
Cije vrijednosti su poznate od davnina, te se njeguje
tradicija spravljanja domacih proizvoda od $ljiva na
nacin kako su to radili nasi stari - pekmez od $ljiva,
marmelada od $ljiva, dZzem od §ljiva, rakija sljivovica,
te ostali tradicijski proizvodi u kojima je Sljiva nezao-
bilazan sastojak (kolaci, tradicijska jela i sl.)

“Sljivarijada” - Plum Fair

It is organized in September within the place
“Sljivarski ¢osek” in Dropkovec. This manifestation
has cultural-historical and gastronomic characteris-
tics because it is based on historical facts and tradi-
tion. It is organized as a remembrance of ,sljivari“
(peasant noblemen) which saved the king Bela IV
from the Tatars invasion and fed him with plums, and
the king granted them nobility related privileges.

The manifestation itself emphasizes the plum
(sljiva), since its values have been known since an-
cient times, maintaining the tradition of preparing
home made plum products common with the older
generations - plum jam, plum marmelade, plum
squish, plum brandy and other traditional products
where the plum is the essential ingredient (cakes,
traditional dishes etc.)

Odrzava se prvi vikend u mjesecu listopadu u sklopu
Etno parka Kostanjevec Rijecki. Manifestacija
spaja razlicite lokalne tradicijske i suvremene
sadrzaje i okuplja posjetitelje s podrucja okolnih
Zupanija. Poseban naglasak stavljen je na ocuvanje
stare tradicije branja kestena po kojem je naselje
Kostanjevec Rijecki i dobilo ime. Manifestacija
zapocinje organiziranim branjem kestena gdje
turisti i posjetitelji zajedno obilaze Sume pitomog
kestena. Uz bogat kulturno-umjetnicki program
nudi se bogata ponuda specijaliteta od kestena uz
domadi most i rakiju i druge domace specijalitete.
Kestenijada se odrzava u dvoristu Drvene HiZe u
Kostanjevcu u kojem se mogu razgledavati stari
predmeti koji su se nekada koristili u domacinstvu
- stara drvena presa, krusna pe¢, alati, starinski
namjestaj i dr.

“Kostanjevecka Kestenijada” -
Chestnut Fair

It takes place every weekend in October within
Ethno park Kostanjevec Rijecki. This event links
various local traditional and modern activities
which bring together visitors from surrounding
counties. Special emphasis is put in the preservation
of the old traditional picking of chestnuts (kesten in
Croatian) which gave the name to the Kostanjevec
Rijecki village. The event starts with an organized
picking of chestnuts where all visitors go to the
surrounding borderline Chestnut forests. There is
also a rich cultural artistic programme in which you
can try various chestnut specialties accompanied by
new wine or “must”, fruit liquor (rakija) and other
local specialties. The Chestnut Fair takes place in
the patio of the Wooden House (Drvena Hiza) in
Kostanjevec village where you can view an old
wooden press, an oven, various traditional tools and
old furniture.
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Opcina Sveti Petar Orehovec smjestena je na
srediSnjem podruéju padina Kalni¢kog prigorja
na povrdini 92,53 km? gdje Zivi oko 4.600
stanovnika, a samo naselje Sveti Petar Orehovec
ima nesto manje od 300 stanovnika i jedno je od
najmanjih opcinskih sredista u Hrvatskoj.

Pretezito poljoprivredni kraj i djelomicna
izoliranost doprinijeli su ocuvanosti prirode i
veceg broja autohtonih klijeti, te starih kuca
gradenih tradicionalnim nacinom. Buduénost
Zitelja ovog kraja u neraskidivoj je vezi tradicije
i obiCaja, te upotrebe suvremene tehnologije
u razvoju poljoprivrede, obrtniStva i turizma. U
tom smislu i cilju osnovana je i prva hmeljarska
zadruga u Hrvatskoj koja svake godine u kolovozu
prireduje turisticku manifestaciju ,Dani hmelja“.

Na podru¢ju opcine nalaze se i vrijedni
arheoloski nalazi i sakralni objekti, kao $to su
Zupna crkva sv. Petra u Sv.Petru Orehovcu i
Zupna crkva sv. Mihovila u Miholcu, a koji ovaj
kraj ¢ine zanimljivom destinacijom. Uz oCuvane
stare kuce i klijeti, sakralne gradevine i ljepotu
prirode, koja pruza toliko Zeljeni mir i Cisti zrak,
dovoljan su razlog za posjet ovome kraju.

SVETI PETAR OREHOVEC

Saint Peter Orehovec

The Municipality of Sveti Petar Orehovec is
situated in the middle area of the Kalnicko
Prigorje slopes, extending in an area of 92,53 sq.
km with a population of 4.600. The same village
of Sveti Petar Orehovec has somewhat less than
300 inhabitants and it is one of the smallest
municipal centers in Croatia. Its agricultural
character and isolation have contributed to the
nature preservation and to higher number of
old vineyard cottages and old houses built in a
traditional way. The future of its habitants lies
on tradition and customs and the use of modern
technology for the development of agriculture,
craftsmanship and tourism. The first Croatian
Hop Association was funded in this municipality
and every year in August it organizes the famous
Days of Hop.

In the region of the municipality, there are
various valuable archeological findings and
sacred objects such as the parish church of St.
Peter in Sveti Petar Orehovec and the parish
church of St. Mihovil in Miholec. This area is
an attractive destination in which you can find
old traditional houses and vineyard cottages,
sacred structures and natural beauty that offers
tranquility and quietude of the landscape.




Sights and Interesting Facts

Zupna crkva Sv. Petra u
Sv. Petru Orehovcu

Nalazi se u sredistu naselja. Prvi puta se spominje
u prvom popisu Zupa zagrebacke biskupije
1334. godine. Kasnobarokna kamena gradevina,
sagradena na istaknutom polozaju, s masivnim
zvonikom koji je vidljiv gotovo iz svakog dijela
Kalnickog prigorja. Danasnja crkva nastala je izmedu
1771.i1779. godine na osnovi manje crkve od koje
je sacuvan samo goticki portal i dio procelnog zida.

~ ZNAMENITOSTI I ZANIMLJIVOSTI

Parish Church of St. Peter

It is situated in the center of the village. It is first
mentioned in the Zagreb Diocese records of parishes
in 1334. This late Baroque structure is built in an
outstanding position within the village and it has
a bell tower that can be seen from any part of the
Kalnicko Prigorje. The church in its present form was
raised on the foundation of a smaller church that
existed there in 1771 and 1779. A Gothic portal and
a side-wall from the smaller church were preserved
and incorporated into the present form of this
church.
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Zupna crkva
Sv. Mihovila u Miholcu

Prvi puta se spominje u darovnici kralja Bele IV. iz
1244. godine. Crkva postaje Zzupnom izmedu 1334. i
1501. godine. Oko 1770. godine crkva se barokizira
i do danasnjih dana je dozZivjela nekoliko izmjena i
dorada.

Parish Church of St. Mihovil

It is first mentioned in the deed of donation from
King Bela IV from 1244. The church becomes a
parish church somewhere between 1334 and 1501.
Around 1770 the church gets a Baroque flair and
other small scale changes on its structure.
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Crkva Sv. Antuna u
Guscerovcu

Izgradena je prvobitno kao kapelica uz dvorac koji
je, nazalost, srusen poslije 1910. godine. Prvi puta
se u pisanim dokumentima spominje 1343. godine,
a 1484. postaje zupnom i ostaje sve do 1704. kada
je priklju¢ena Zupi u Sv. Petru Orehovcu. U 16.st. je
bila obnavljana nakon razaranja od Turaka. Danasnji
izgled je dobila 1822., a gradnju je pomogla grofica
Eleonora Pataci¢. U samoj crkvi je i grobna ploca
Katarine Keglevi¢ Pataci¢ koju je podigla njezina
kéerka Eleonora Patacic¢ 1824. godine.

Church of St. Antun

It is built mainly as a chapel that stood beside a
castle that was unfortunately torn down after 1910.
It is first mentioned in written documents in 1343
and it was renovated in 1484 when it became a
parish church until 1704. Later, the church joined
the parish of Saint Peter Orehovec. It was renovated
after its devastation by the Turks in the 16th century
and its present form is shaped in 1822 while its
construction was helped by the Countess Eleonora
Patacic in 1824.



Obreske kleti

Na cesti od Gornje Rijeke prema Kalniku,
izmedu naselja Vukovec i HiZzanovec,
nalazi se jedan od najpoznatijih
etnoloskih lokaliteta u Hrvatskoj. U
potkalnickom kraju je poznat pod
nazivom ‘llica’. Radi se o naselju
vinogradarskih klijeti smjestenih u niz
ispod kojeg se na pitomim obroncima
Kalnicke gore nalaze vinogradi njihovih

vlasnika. Izgradene su uglavnom u 19. i
prvoj polovici 20. stoljeca, iako neki vlasnici tvrde da
su njihove kleti stare viSe od dvjesto godina, Sto bi
znacilo da datiraju jos iz kraja 18. stoljeca.

Obreske Kleti
- Old Vineyard Cottages

They are located on the road from Gornja Rijeka
towards Kalnik, between the villages of Vukovec and
HiZanovec. These are one of the best known ethnic

localities in Croatia. In the region bellow Kalnik, the
cottages are known with the name of “llica”. This
is a small village of old vineyard cottages which
are lined up in a row. You can see an extension of
vineyards bellow them. These vineyard cottages are
built in the 19th century and in the first half of the
20th century. Some owners claim their cottages are
two hundred years old which means that they come
from the 18th century.
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Kleti i vinogradi Cerovec

Nalaze se iznad naselja Guscerovec. Kleti su
izgradene u 19. i prvoj polovici 20.st. Specificne
su po drvenoj konstrukciji koja je u kombinaciji s
ilovacom. U programu razvoja turizma, ,Cerovec”
je planiran kao buducéa biciklisticka staza s vrlo
prekrasnim pogledom na potkalnicki kraj.
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Vineyard houses and
Vineyards in Cerovec

They are located above the village of Guscerovec.
The cottages were built in the 19th century and in
the first half of the 20th century. Their construction
constituting wood and clay makes them stand out
from others cottages nearby. The marvelous view
from the roads around the village of Cerovec will

be adapted soon for a cycle trail in the Tourism
Development Programme.



SVETIIVAN ZABNO
Saint John Zabno

Op¢ina Sveti Ivan Zabno prostire se na 106,60
km? sa oko 5.300 stanovnika, a samo mjesto Sv.
Ivan Zabno ima oko 1.200 stanovnika. Nalazi se
na krizanju putova Zagreb — Bjelovar i Krizevci
— Bjelovar. Po vaznosti i po veliini, najveca je
opcina u krizevackoj regiji. Kao i sve opcine
ovog kraja i ova se odlikuje bogatim prirodnim
krajolicima, znamenitim sakralnim objektima,
kulturnim dogadanjima i dodatnim sadrzajima
na obiteljskim gospodarstvima.

Arheolosko nalaziste na mjestu danasnjegnaselja
Brezovljani predstavlja jedno od najbogatijih
nalazista sopotske kulture (2800-2500 g.p.k.).
Svake godine na Dan Opcine, 24. lipnja, odrzava
se manifestacija pod nazivom ,Svetoivanjski
dani“ kada je prireden bogati program. Takoder,
na obiteljskim gospodarstvima u ovom kraju,
okruzena ljepotom prirode, moci cete se i
odmarati i rekreirati.

Svakako posjetite opéinu Sveti Ivan Zabno,
a posebice zbog ocuvane prirode i sela koje,
uslijed ubrzanog nacina Zivota i razvoja gradova
i industrijskih zona, sve vise trazimo, jer jedino
tu moZemo pronaci toliko Zeljeni mir, odmor i
nezaboravne trenutke opustanja i zdravog Zivota.

The Municipality of Sveti Ivan Zabno counts with
an area of 106,60 sq. km and with a population
0f 5.204 of which the settlement of Sv. lvan Zabno
has some 1.200 inhabitants. It is situated in the
crossing of roads Zagreb — Bjelovar and KriZevci
Bjelovar. Because of its importance and size, it is
the biggest municipality in the KriZevci region.
Archeological sites in the village of Brezovljani
represent one of th richest archeological sites
of the Sopot Culture (2800 — 2500 B.C.). Just
as other municipalities in the region, Sveti Ilvan
Zabno has a beautiful landscape, outstanding
sacred objects, cultural events and additional
activities on family farms. Saint John Days or
Svetoivanjski Dani are celebrated each year on
June 24th on the Municipality Day. You should
come and visit Sveti Ivan Zabno, especially
because of its preserved nature and traditional
villages where you can find tranquility, quietude
and cherish unforgettable moments.




ZNAMENITOSTI I ZANIMLJIVOSTI

Sights and Interesting Facts

Nalazi se u sredistu naselja, najvrjedniji je spomenik
ovog kraja. Arheoloski ostaci iz vremena antike
ukazuju da je crkva sagradena na mijestu rimske
arhitekture koja je u vremenu gradnje josS mogla
postojati. Prvi puta se spominje u prvom popisu
Zupa zagrebacke biskupije 1334. godine. Prva
velika obnova se odvijala 1633.-1634. godine,
drugi puta je bila obnovljena sredinom 18. stoljeca
u stilu baroknog klasicizma, dok se treca i najveca
obnova dogadala krajem 19. st. kada je radikalno
promijenjen istoc¢ni dio crkve. Crkva je tako dobila
zanimljiv oblik latinskog kriza. Danasnji izgled je iz
kraja 19.st.
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Parish Church of St. John the
Baptist in Sveti Ivan Zabno

It is located in the centre of the village and it is
one of the most valuable monuments found in
this area. Archeological remains from the antique
period show that the church was built on a place
of with roman remains. It is first mentioned in the
Zagreb Diocese records of parishes in 1334. The
first significant renovation was in 1663 — 1634, later
it was renovated in the 18th century in the style
of Baroque Classicism, and the last and biggest
renovation was in the 19th century when the east
part of the church was radically changed. This gave
the church a shape of a Latin cross.



Zupna crkva
Sv. Petra u Sv. Petru
Cvrstecu

Prvi puta se spominje kao Zupna crkva
1334. no od nje su ostali samo poneki ostaci
(zvonik-kula ispred procelja). Na mjestu stare
gradevine je 1821. izgradena nova crkva
s povisenim zvonikom koji dobiva limenu
lukovicu, a koja je do danasnjih dana samo
nekoliko puta obnavljana.

Parish Church of St. Peter
in Sveti Petar Curstec

It is first mentioned as a parish church in
1334 but unfortunately there are only some
remains left of this church (a bell-tower in
front of the portal). In 1821, a new church
was built with an elevated bell tower in place
of the old structure. It’s main characteristics
also include a brass bulb. Since, the church
was retouched a few times.




Smjestena je na povisenom poloZaju izvan sredista
naselja, potjece iz 16.-17. stoljeca i jedna je od
rijetkin gradevina krizevackog kraja koja je u

potpunosti sacuvala svoj prvotni izgled. Godine
1667. se spominje kao Zupna crkva, a 1789. je
priklju¢ena Zupi u Durdicu kao filijala.

Church of St. Juliana in Trema

It is positioned in an elevated area inside the village
of Trema and it dates from the 16 -17th century. It is
one of the rare structures of the KriZevci region that
has preserved its original shape and form. It was
mentioned as a parish church in 1667 and it was
later joined as a subsidiary to the parish in Purdic.
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Nalazi se u srediStu naselja, prvi puta se spominje
vec 1306. godine, pa 1326., dok se 1386. spominje
kao Zupna crkva, a 1501. nalazi se na popisu Zupa.
Kao i veéina crkvi, doZivjela je svoju ponovnu
izgradnju koja se odvijala u drugoj polovici 18.
stoljeca, a do danas je izgled malo izmijenjen.

Church of the Visitation of
Mary in Cirkvena

It is located in the middle of the village of Cirkvena
and it is first mentioned in 1306, later in 1326 and
mentioned as a parish church in 1386, while in 1501
it is found in the records of parishes. It was rebuilt
in the second half of the 18th century with a slight
change in its appearance.
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Opéina Sveti Ivan Zabno obiljezava svoj dan 24.
lipnja. Dan Opdéine se vec¢ tradicionalno slavi tri
dana - petkom, subotom i nedjeljom. Manifestacija
se odrzava pod nazivom Svetoivanjski dani kada je
pripremljen raznovrsni i bogati program. Pocinje se
otvorenjem izlozbe Svetoivanjskog likovnog kruga,
svecanom sjednicom i svetom misom u Zupnoj crkvi
Svetog lvana Krstitelja. Dalje slijede razna sportska
natjecanja u tenisu, malom i velikom nogometu,
gadanje glinenih golubova, a predstavljaju se, uz
domadi, i razna kulturno-umjetnicka drustva iz
obliznjih op¢ina, te se ugoséuju i strani KUD-ovi. U
vecernjim satima se organizira zabava uz nastup
zabavnih grupa.

L»

Saint John’s Days

The municipality of Sveti lvan Zabno celebrates the
Municipality Day on June 24th. This celebration
usually takes up three day from Friday through
Sunday. The event’s name is called Saint John’s Days
and it starts with the opening of the exhibit of the
Saint John’s Art Group with a ceremonial assembly
and holly mass in the parish church of Saint John the
Baptist. It also includes several sport competitions in
tennis, soccer, shooting the mud pigeons, and there
are several performances by local and neighboring
municipal cultural and artistic associations. In late
evening hours the celebration continues with an
organized music event and dance.
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Obiteljsko gospodarstvo Cili

Radiéeva 141, Sveti Ivan Zabno

Nalazi se na glavnoj cesti nedaleko od samog
sredi$ta grada Sveti lvan Zabno. Zbog svoje izvrsne
lokacije u blizini je svih vecih i manjih gradova u
okolici. Tako je od Krizevaca udaljeno samo 11
km. U svojoj ponudi imaju apartmanski smjestaj
(dvije spavace sobe) s 3 zvjezdice. Uz apartman se
nalaze i dva zemljana teniska terena, jedan asfaltni
teniski teren, odbojkaski teren na travi, dva kosa
,hakl“ za koSarku, viseéa kuglana, badminton i
djecje igraliste. Od dodatnih sadrzaja koji se mogu
organizirati nude: sportski lov u okolnim lovistima,
organiziranje individualne i grupne Skole tenisa, kao
i obiteljska vikend Skola tenisa (veliki i mali tenis),
organiziranje skole kosarke, jednodnevne rekreacije
za vece grupe, Sportski susreti za grupe do 30 osoba,
treninzi za profesionalne Sportase, vecernji treninzi
(tereni su pod rasvjetom) i dr.
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Family Farm Cili
Radiceva street 141, Sveti Tvan Zabno

It is located on the main road not far away from
the city centre of Sveti Ivan Zabno and is close to
bigger and smaller towns in the region. The farm is
11 km far from KriZevci and they offer a three star
accommodation (two bedrooms). There are two
tennis clay courts, volleyball courts on grass and two
basketball hoops, a small skittle alley, badminton,
and children’s playground. Additional activities can
be organized such as: sport hunting in surrounding
hunting areas, individual and group tennis school,
daily recreational activities for larger groups, sport
encounters for groups no larger than 30 persons,
training for professional sportsmen, night trainings
(all courts are illuminated at night), etc.



Nalazi se u naselju Cepidlak nedaleko mjesta Sveti
Ivan Zabno koji je od Zagreba udaljen oko 50 km, od
Krizevaca 11 km, a od Bjelovara 21 km, te su pogod-
no mjesto za jednodnevne izlete u prirodi. Restoran
raspolaze s 350 sjedecih mjesta te, uz prethodni
dogovor, organiziraju svadbene svecanosti, razna
obiteljska slavlja, poslovne ruckove, team-build-
inge, romanti¢ne provode i ostalo. Nude i posebne
pogodnosti za organizirane izlete vrticke i skolske
djece, te umirovljenike. Svoj dolazak trebate najaviti
na broj 048/859-045 ili 099/3332-618 gospodinu
Robertu Novaku. U bogatoj gastronomskoj ponudi
i specijalitetima domace kuhinje moZete uzivati sva-
kog dana od 10,00h do 22,00h.

Takoder, u sklopu imanja ,,Novak” je djecje igraliste,
te mali zooloski vrt s konjima i drugim Zivotinjama.
U parku ispred restorana nalaze se vise od 200 go-
dina stari predmeti i alati kojima su se nekada ljudi

sluZili u svakodnevnom Zivotu za obradu zemlje,
preradu grozda, te za razne potrebe domacinstva, a
koji se danas samo rijetko gdje mogu vidjeti.

U sportskom dijelu nalazi se nogometno igraliste,
igraliSte za badminton, a za ljubitelje mirnijih ak-
tivnosti tu je bocaliste i viseca kuglana. Za one koji
se Zele okusati u ribolovu, moZe se iznajmiti potreb-
na oprema, a za avanturiste imaju u ponudi najam
quada (¢etverocikla) tako da sami mogu istraZiti pri-
rodne ljepote ovog pitomog kraja.

Putujuci prema imanju obitelji Novak po prvi put
i prolazeci pitomim krajolikom, niti se ne da nas-
lutiti koja ljepota prirode ¢e nas docekati. Obiteljsko
izletiste “Novak”, okruzeno zelenilom i trima jez-
erima od kojih najvece ima otok — kuéicu spojenu
s drvenim mostom, pravi je mali raj u okruZju kra-
jobraznih pejzaza. Ovdje ¢e svaki gost, bez obzira na
Zivotnu dob, pronadi nesto za sebe, uzivati u ljepota-
ma ocuvane prirode i ponovno se vratiti.
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Family Excursion Site Novak
Cepidlak 82, Sveti Ivan Zabno

It is located in Cepidlak settlement, close to
Municipality of Sveti lvan Zabno, 50 km away
from Zagreb, 11 km from KriZevci, and 21 km
from Bjelovar, and it is a convenient place for one
day excursions in nature. The restaurant offers

350 seats, provides organisation of wedding
celebrations, various familiy celebrations, business
lunches, team-building events, romantic events and
other. It is convenient for organizing kindergarden
and school trips, as well as trips for retired citizens.
You should announce your arrival on 048/859-045
or 099/3332-618 to Mr Robert Novak. You can enjoy
the rich gastronomic offer and specialities of home
cuisine every day from 10,00h to 22,00h.

Within the family excursion site Novak there is
also a children playground and a small zoo with
horses and other animals. In the park in front of the
restaurant there are various objects and tools older
than 200 years, that were once used for cultivation

100

of land, processing of grapes and other tasks related
to daily life that can be rarely seen today.

In the sports area there is a football playground,
badminton playground, and for those favouring
quieter activities there is a bowls playground and
bowling alley. For those who wish to try fishing, there
is a possibility to rent the necessary equippment and
the adventurers can rent a quad and explore natural
beauty of this tame area.

Travelling towards the estate of family Novak for
the first time, one can not deram about the beauty
of nature that we are about to see. Family excursion
site Novak, surrounded by greenery and three
lakes, of which the largest one has an island - house
connected with a wooden bridge, is a true paradise
surrounded by landscape of amazing scenery. Each
guest, regardless of their age, will find something
for himself, enjoy the beauty of nature and come
back again.




Nalazi se oko 1,5 km udaljeno od naselja Sveti lvan
Zabno u pravcu prema Zagrebu. Gospodarstvo
je smjesteno u Sumovitom dijelu kraja gdje su
izgradili prigodnu kucu od drveta, pogodnu za
ugoscavanje grupa ljudi od 50 i vise posjetitelja.
Sumovito okruzenje ovog zdanja upravo je idealno
za ljubitelje prirode. Posjet gospodarstvu svakako je
potrebno najaviti gosp. Franji Hajdukovi¢u na broj
mob: 091/525-8881, a tada ¢e, prema dogovoru, za
goste biti pripremljeni izvrsni domadi specijaliteti
napravljeni isklju¢éivo od domaéih proizvoda
(osobito preporucuju mlijeko, sir, odojka i drugo
domace pecenje). Takoder, prema Zelji posjetitelja,
organiziraju se voznje na kocijama po Sumskim
cestama, a za rekreaciju tu je dostupna i biciklisticka
staza. Domadini ovo mjesto nazivaju Sumskim
rajem, a vi provjerite, da su zaista u pravu.

Family Farm Hajdukovic

Krcevine bb, Sveti Ivan Zabno

It is located about 1.5 km far from the village
Sveti Ivan Zabno towards Zagreb. The family built
a wooden house in the forested area suitable
for a visiting group of 50 and more. The forested
surroundings are ideal for nature lovers. If you
are planning to visit the family farm, you need to
give notice of your upcoming visit to Mr. Franjo
Hajdukovi¢ at 091/525-8881 so that the family
Hajdukovi¢ can prepare delicious local specialties
made from home made products such as milk,
cheese, pork, and other roasting). Also, if you wish,
the family can arrange a carriage ride through the
forest roads, and for recreation there is bicyclist
trail. Locals call this area a forest paradise which
you may judge for yourself if you decide to come
and visit.
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'GASTRO
Restorani 1 pizzerie

Restoran-Catering “Klara”
KTC ugostiteljstvo

Nikole Tesle 18, Krizevci
Tel: 048/ 628-568

Radno vrijeme:

pon-sub: 6:30-21:00

ned 12:00-15:00

Restoran “Prigorski dvori”
Balticeva 1, KriZevci

Tel: 048/ 270-850

Radno vrijeme:

pon-sub 8:00-24:00

ned i blagdani: 8:00-23:00

Restoran “Tomislav”
Trg J.J. Strossmayera 6,
Krizevci

Tel: 048/271-021
Radno vrijeme:

pon-ned 7:00-23:00

Restoran, Catering
“Vojarna”

Trg sv. Florijana 17, Krizevci
Tel: 048/681-081

Mob: 099/577-1122

Radno vrijeme:

pon-sub 7:00-23:00

ned 11:00-19:00

Hotel ,Kalnik” KriZzevci

Trg sv. Florijana 15, Krizevci
Tel: 048/681-522

Radno vrijeme:

pon-ned 7:00-22:00

Bistro i night bar “Calypso”
I. Zakmardija Dijankoveckog
5, Krizevci

Tel: 048/ 270-833

Radno vrijeme ljetno:
pon-cet 7:00-00:00

pet-sub 7:00-4:00

ned 7:00-00:00

Radno vrijeme zimsko:
pon-cet 7:00-23:00

pet-sub 7:00-3:00

ned 8:00-23:00

Bistro-Pizzeria “Latino”
Trg bana Lackovica 3,
Krizevci

Tel: 048/270-185,
048/270-939

Radno vrijeme:

pon-pet 7:00-02:00
sub-ned 7:00-5:00

Pizzeria-slasti¢arna
ItMrak"

Obrtnicka ulica 29, Krizevci
Tel: 048/ 681-015

Radno vrijeme:

pon-sub 9:00-23:00

ned 13:00-23:00

Restoran

»Gornjevinska klet”
Gornje Vine 142, Krizevci
Tel: 048/714-545

Radno vrijeme:

ut-sub 12:00-22:00

ned 12:00-20:00
ponedjeljkom zatvoreno

Obiteljsko izletiste-
Restoran “Novak”
Cepidlak 82, Sveti lvan
Zabno

Tel: 048/859-045, Mob:
099/3332-618

Radno vrijeme:

pon-ned 10:00-22:00

Planinarski dom , Kalnik“
Starogradska 64, Kalnik
Tel: 048/857-091

Radno vrijeme:

ut-ned 8:00-23:00
ponedjeljkom zatvoreno

Gospodarstvo Raki¢
Cabraji 44, Klostar
Vojakovacki

Kontant za narudzbe:
Katica i Bosko Raki¢
Tel: 048/697-242
Mob: 098/722-319



SMJESTA]

KTC - sobe i apartmani
Nikole Tesle 20, Krizevci
Tel: 628-564

Radno vrijeme:
pon-ned 0:00-24:00

Hotel “Kalnik” Krizevci
Trg sv. Florijana 15,
Krizevci

Tel: 048/681-522
Radno vrijeme:
pon-ned 6:00-22:00

Planinarski dom ,,Kalnik“

Starogradska 64, Kalnik
Tel: 048/857-091

Radno vrijeme:

ut-ned 8:00-23:00
ponedjeljkom zatvoreno

Sobe ,, Kapetanova kué¢a“

Markovic¢eva 54, Krizevci
Tel: 048/712-387

Gospodarstvo Raki¢
Cabraji 44, Klostar
Vojakovacki

Kontant za narudzbe:
Katica i Bosko Raki¢
Tel: 048/697-242
Mob: 098/722-319
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INFO

Grad Krizevci - uprava
Ivana Zakmardija Dijankoveckog 12, KriZevci
Tel: 048/ 681-411, www.krizevci.hr

Turisticka zajednica grada KriZzevaca
Trg Antuna Nemcica 6, Krizevci, Tel: 048/681-199
www.tz-krizevci.hr

Putnicke agencije:

¢ Putnicka agencija KTC KriZevci
Nikole Tesle 18, tel: 628-513

e Blagec turist
Krizevci, Petra Preradovica 4, tel: 048/682-807

Postanski ured Krizevci
Trg sv. Florijana 2, Krizevci, tel: 048/681-189

Hrvatske Zeljeznice
Krizevci, Kralja Tomislava 69, tel: 048/716-193

Autobusni kolodvor
Krizevci, Petra Zrinskog 4, tel: 048/681-966

Taxi sluzba:
o Taksist Hrg Stjepan, mob:091/2511-746

POZIV U SLUCAJU OPASNOSTI: 112

Policija: 192

Policijska uprava Koprivnic¢ko-Krizevacka

¢ Policijska postaja, Krizevci, Drage Grdenica 3
tel: 048/656-839

Vatrogasci: 193

e Vatrogasna postaja, KriZzevci, Franje Rackog 18
tel: 048/681-555

e Vatrogasna zajednica grada, Krizevci,
Franje Rackog 18, tel: 048/681-060

Dom zdravlja - HITNA POMOC: 194

¢ Dom zdravlja, Krizevci, Trg sv. Florijana 12
tel: 048/681-133

Pomoc¢ na cestama: 1987



Ljekarne:

¢ Ljekarna ,PrimaPharme”
KriZevci, Trg J.). Strossmayera 18, tel: 048/682-324

Ljekarna Krizevci
Br. 1 - Petra Zrinskog 1, tel: 048/711-365
Br. 2 - I.Z.Dijankoveckog 4, tel: 048/711-695

Ljekarna ,,Samuga®, Krizevci, Matije Gupca bb,
tel: 048/681-106

Bolnica:

¢ Opca bolnica ,Dr. Tomislav Bardek*, Koprivnica,
Dr.Z.Selingera bb, tel: 048/622-222

Veterinar:

e Veterinarska ambulanta,
KriZzevci, Potoéka 35, tel: 048/718-697

¢ Veterinarska ambulanta i ljekarna ,,Nova“ d.o.o.,
Krizevci, Franje Markovica 28, tel: 048/682-525
Kultura:

e Gradski muzej KriZevci,
Tome Sermagea 2, tel: 048/711-210

e Gradska knjiznica “Franjo Markovic”,
Krizevci, A.G.Matosa 4, tel: 048/682-646

Radio KriZevci, A.G.Mato3a 3, KriZevci, tel: 048/681-410

Lovacko drustvo Sveti Hubert, Nemcicev trg 8/1,
Krizevci, tel/fax: 048/711-276 od 8-12h

Paragliding klub ,,Feniks“
Krizevci, mob:091/767-92-58 (Edo)

Teniski klub “Radnik” KriZevci
Tomislavova 166, 095/8425 913

VazZniji izvori i literatura:
fotomonografija Kalnik ,Zavicaj vedrine, Krizevci, 2004.
prospekt , Kalnik” Turisticke zajednice opcine Kalnik
brosura ,,Biblijski vrt mira“, Osnovna $kola Kalnik, 2000.
brosura ,Krizevci — grad dobrih ljudi®, Krizevacki
poduzetnicki centar, 2007.
Zarko Domljan, Profana Arhitektura iz Umjetni¢ka
topografija Hrvatske: Krizevci grad i okolica, Institut za
povijest umjetnosti SveuciliSta u Zagrebu, Zagreb, 1993.
Zarko Domljan, Institut za povijesne znanosti Sveucilista
u Zagrebu, Odjel za umjetnost, Izvorni znanstveni rad,
1989., Kompleks zupanijske palace u Krizevcima
Krizevacki Statuti: vinsko-pajdaske regule za sve
domace, drustvene, prijateljske i pobratimske zabave i
veselice, Turisticka zajednica grada Krizevaca, 2007.
web: www.krizevci.eu, www.krizevci.hr, www.krizevci.
net, www.kulturniturizam.croatia.hr, www.zupa-svkriz.hr

GASTRO

Restaurants and pizzeria

Restaurant-Catering “Klara”
KTC
Nikole Tesle 18, Krizevci

Tel: 048/ 628-568
Working time:
Mon-Sat 6:30-21:00
Sun 12:00-15:00

Restaurant “Prigorski dvori”
Balti¢eva 1, Krizevci

Tel: 048/ 270-850
Working time:

Mon-Sat 8:00-24:00

Sunday and Feast: 8:00-23:00

Restaurant “Tomislav”

J.J. Strossmayera Square 6,
Krizevci

Tel: 048/271-021

Working time:

Mon-Sun 7:00-23:00

Restaurant, Catering
“Vojarna”

St. Florijan Square 17, KriZevci
Tel: 048/681-081

Mob: 099/577-1122
Working time:

Mon-Sat 7:00-23:00
Sun 11:00-19:00

Hotel “Kalnik” Krizevci
St. Florijan Square 15, KriZevci

Tel: 048/681-522
Working time:
Mon-Sun 7:00-22:00

Bistro i night bar “Calypso”
I. Zakmardija Dijankoveckog 5,
Krizevci

Tel: 048/ 270-833

Working time summer:

Mon-Thu 7:00-00:00

Fri-Sat 7:00-4:00

Sun 7:00-00:00

Working time winter:

Mon-Thu 7:00-23:00

Fri-Sat 7:00-3:00

Sun 8:00-23:00




Bistro-Pizzeria “Latino”
Ban Lackovi¢ Square 3,
Krizevci, Tel: 048/270-185,
048/270-939

Working time:

Mon-Fri 7:00-02:00

Sat-Sun 7:00-5:00

Pizzeria-Patisseries “Mrak”
Obrtnicka 29, KriZevci

Tel: 048/681-015

Working time:

Mon-Sat 9:00-23:00

Sun 13:00-23:00

Restaurant
»Gornjevinska klet”
Gornje Vine 142, Krizevci
Tel: 048/714-545

Working time:

Tue-Sat 12:00-22:00

Sun 12:00-20:00

Closed on Mondays

Family excursion-Restaurant
“Novak”

Cepidlak 82, Sveti Ivan Zabno
Tel: 048/859-045, Mob:
099/3332-618

Working time:

Mon-Sun 10:00-22:00

Mountain Lodge , Kalnik“
Starogradska 64, Kalnik
Tel: 048/857-091

Working time:

Tue-Sun 8:00 — 23:00

Closed on Mondays

Family Farm Raki¢
Cabraji 44, Klostar
Vojakovacki
Contact for orders:
Katica i Bosko Rakic¢
Tel: 048/697-242
Mob: 098/722-319

P

ACCOMMODATION

KTC-rooms and
apartments

Nikole Tesle 20, Krizevci
Tel: 628-564

Working time:
Mon-Sun 0:00-24:00

Hotel “Kalnik” Krizevci
St. Florijan Square 15,
Krizevci

Tel: 048/681-522
Working time:
Mon-Sun 6:00-22:00

Mountain Lodge
»Kalnik“

Starogradska 64, Kalnik
Tel: 048/857-091
Working time:

Tue-Sun 8:00-23:00
Closed on Mondays

Rooms

»Kapetanova kuéa“
Markoviceva 54, Krizevci
Tel: 048/712-387

Family Farm Raki¢
Cabraji 44, Klostar
Vojakovacki
Contact for orders:
Katica i Bosko Raki¢
Tel: 048/697-242
Mob: 098/722-319
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Town of Krizevci — administration

Ivan Zakmardi Dijankovecki 12, Krizevci, Tel:
048/681-411

www.krizevci.hr

Town’s Tourist Board

Antun Nemci¢ Square 6, Krizevci, Tel: 048/681-199
www.tz-krizevci.hr

Travel Agencies:

¢ Travel Agency KTC, Nikola Tesla 18, KriZevci, tel:
048/628-513

e Blagec Turist, Krizevci, Petar Preradovic 4, tel:
048/682-807

Post Office KriZevci
St. Florijan 2 Square, Krizevci, tel: 048/681-189

Croatian Rails
Krizevci, Kralj Tomislav 69, tel: 048/716-193

Bus Terminal
KriZzevci, Petar Zrinski 4, tel: 048/681-966

Taxi Services
e Taxi Services Hrg Stjepan, cell: 091/2511-746

EMERGENCY CALL: + 385 112

Police: + 385 192
Police Station of Koprivnicko-Krizevacka County

* Police Station, KriZzevci, Drago Grdenic Street 3,
tel: 048/656-839

Firemen: + 385 193

o Fire station, KriZevci, Franjo Racki Street 18,
tel: 048/681-555

o Firefighters’ Association, KriZevci, Franjo Racki
Street 18, tel: 048/681-060

Medical Centre — AMBULANCE: +385 194
¢ Medical Centre, Sv. Florijan Square 12,
tel: 048/681-133

Road Help: +385 1987

Pharmacies:

® Pharmacy “PrimaPharme”, KriZevci, J.J.
Strossmayera 18 Sq., tel: 048/682-324

* Pharmacy KriZevci:
No.1 — Petar Zrinski 1, tel: 048/711-365
No. 2 — I.Z.Dijankovecki 4, tel: 048/711-695

e Pharmacy “Samuga”, Krizevci, Matija Gubec bb,
tel: 048/681-106

Hospital:

* General Hospital “Dr. Tomislav Bardek”,
Koprivnica, Dr.Z.Selinger bb, tel: 048/622-222

Veterinary Services:

e Veterinary Medical Centre, KriZevci, Potocka 35,
tel: 048/718-697

Veterinary Medical Centre and Pharmacy “Nova”
d.o.0., KriZevci, Franjo Markovi¢ 28

Culture:

e Town Museum, KriZzevci, Tomo Sermage 2,
048/711-210

e Town Library “Franjo Markovi¢”, Krizevci,
A.G.Matos 4, 048/682-646

Radio Krizevci,

A.G.Matos 3, Krizevci, tel: 048/681-410

Hunting Association St. Hubert, Nem¢i¢ Sq 8/1,
Krizevci, tel/fax: 048/711-276 from 08:00 — 12:00

Paragliding Club “Feniks” KriZevci
cell: 091/767-92-58 (Edo)

Tennis Club “Radnik” Krizevci
Tomislavova 166, 095/8425 913

Relevant source of information and Literature Review:
Kalnik “Homeland of Brightness”, 2004.
Prospectus “Kalnik”, Tourist Association, Kalnik.
Brochure “Biblical Garden of Peace”, 2000.

Brochure “Krizevci — The town of fine people”, Krizevci
Business Centre, 2007.
Zarko Domljan, “KriZevci - town and surroundings.

The art topography”, Institute of Art History, Faculty in
Zagreb, Zagreb, 1993.
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@ekujemo Vas u ugodnom ambijentu i na prostranoj
terasi s vrhunskom ponudom pizza iz krusne peci,
tjestenina, jela s rostilja i jela po narudzbi.

%u]fe bar nudi uZivanje u vrhunskoj kavi i citanju
novina, a tijekom veceri i vikendima zabavite se u
ugodnoj atmosferi nocnog bara, te izorsnoj glazbi.

SVAKODNEVNA DOSTAVA OD 9h-23h
NEDJELJOM OD 13h-22h, u vas stan ili na radno mjesto

BISTRO-PIZZERIA “LATINO”

Krizevci, Trg bana Lackovi¢a 3, tel. 048/270 185



@ @/J/;/////My

SALA KAPACITETA 300 GOSTIJU » DVORANA ZA KONFERENCIJE ® BEZICNI PRISTUP
INTERNETU ¢ SVAKOG DANA NUDIMO VAM GOTOVA JELA | JELA A LA CARTE

Restoran, Catering “VOJARNA" - Trg sv. Florijana 17, 48260 KriZevci
Tel. za narudzbe: 048 681-081, Fax: 048 681-081, Mob: 098 242-725
E-mail: info@restoran-vojarna.com, Web: www.restoran-vojarna.com

LRoatorare

Za Vas Organiziramo:
svadbene svecanosti,
rodendane, Rystitke,

godisnjice, maturalne — -

. .. = - ] ey s --;_.T_ ¥ Ii":"’ b F‘r ’ ki
sastanke i prezentacije, L. T i |
seminare uz domjenak, _—‘
ostale prigode Restoran “TOMISLAV* - Trg J.J. Strossmayera 6, 48260 KriZevci

Tel. za narudzbe: 048 271-021, Mob. 098 242 725, 099 577 11 22
E-mail: info@restoran-tomislav.com, Web: www.restoran-tomislav.com

zabave, poslovne




Restoran Lovacka kuéa

Prnjavor |, Sokolovac

tel: 048/838-600, 099/312-4100

radno vrijeme:

uto-Cet i ned: 12-21, pet-sub: 12-22, ponedjeljkom ne radimo

- terasa, s koje se pruza pogled na prekrasan krajolik
- idealno mjesto za vjencanje iz snova!
- djecje igraliSte Redox

- mogucnost dnevnog i no¢nog odmora

Restoran - catering Klara

Nikole Tesle 18, KriZevci
tel: 048/628-568
radno vrijeme:

pon-sub: 6:30 - 21:00
nedjelja: 12:00 - 15:00

(Gradska kavana

Trg Sv. Florijana I, KriZevci

tel: 048/628-147

radno vrijeme:

pon-sub: 7:00 - 23:00

nedjelja i blagdan: 08:00 - 23:00




KTC sobe i apartmani za

*

i Znaj m [] ivanj 6* * KRIZEVCI, N. Tesle 20, 048/628-564

U motelu su na raspolaganju 24 dvokrevetne sobe, 2 trokrevetne i 11 apartmana (klima uredaj,
telefon, kupaona, internet priklju¢ak, TV prijamnik i mini-bar).
Prikladan je za smjestaj poslovnih ljudi, prolaznih gostiju, turista u proputovaniju...

Motel raspolaze i kongresnom dvoranom kapaciteta od 100 sjedeéih mjesta, pogodnom za
organizaciju raznih sastanaka, seminara, prezentacije, manje konferencije ili slicne susrete.

Sy o 5
Kozmeticki studio “Sunce”
Nikole Tesle 20, Krizevci, tel. 048/628-566

RADNO VRIJEME:

ponedjeljak - petak: 8:00-21:00,

subota: 7:00 - 20:00,

nedjelja: 13:00-20:00, blagdanom i praznicima: 8:00 - 12:00

Tijelo ée vam biti zahvalno!

Frizerski studio “Sunce”

Nikole Tesle 20, Krizevci, tel. 048/628-565
RADNO VRIJEME:

ponedjeljak - petak: 8:00-21:00,

subota: 7:00 - 17:00

Pruzite vasoj kosi samo najbolje!

- YOREAL kozmetikom -




Restoran “Prigorski Dvori” svakodnevno nudi raznovrsna gotova jela, pizze, razne ribe kao
i mastovite specijalitete kuce po vrlo prihvatljivim cijenama. Za sladokusce u restoranu se
pripremaju domaci kolaci, torte i ostali deserti po receptima nasih baka. Organiziramo za
Vas obiteljska slavlja, ruckove, proslave rodendana, krstenja, svadbe, promocije, krizme, prve
pricesti, razne obljetnice, poslovne domjenke i ostale svecanosti. Takoder uveli smo i ¢lanske
iskaznice koje Vam nude razne pogodnosti.

Restoran “Prigorski Dvori” - Balticeva 1, Krizevci, Tel : 048/270-850

Lounge bar Queen’s smjeSten je u samom
sredistu grada Krizevaca. Svakog dana mozete
uzivati u ugodnom ambijentu od preko
dvjesto kvadrata uz stare cigle, kristal, kozu
i glamur, uz lagano ispijanje jutarnje kavice i
Citajuci dnevne novine, a preko dana mozete
uzivati u velikoj ponudi kvalitetnog pica kao
i preko dvadeset vrta cocktaila. Vikendima
organiziramo razne party-e i koncerte, tako
da zabave nikada ne nedostaje. Vani imamo
veliko parkiraliste i prostranu ljetnu terasu.
Sve to je razlog vise da nas posjetite. Takoder
uveli smo i clanske iskaznice koje Vam nude
razne pogodnosti.

Lounge bar i no¢ni bar Queen’s
Svetokriska bb, Krizevci, Tel: 048/270-845




